Peshitta Aramaic NT Compared in Detail to 3 Greek Versions & 1 LatinVersion in Mark.
G. David Bauscher

Mark 4- Peshitta & Greek comparisons

This is a comparison of The Peshitta Aramaic NT with three Greek NT texts
and the Latin Vulgate NT (translated by Jerome in AD 405 from a
Western Greek representative) in the book of Mark.Initially, I compared
only 41 verses from chapter four.

Verses in which conformity occurs have the initials of the agreeing text
enlarged and in bold type.

I have also listed English translations for each text type (in most verses) so
those who do not read Aramaic, Greek, or Latin may compare the
differences in the different texts.The MK]JV (Modern KJV) is listed
after the Byzantine or the TR (Stephens 1550 Textus Receptus), since it
is based on The TR (and The Byzantine agrees 99% with TR). I have
listed Murdock’s translation of The Peshitta under The Aramaic of the
Peshitta text and The 1609 Douay English over The Latin Vulgate.The
ASVis The American Standard Version, translated primarily from
Westcott and Hort’s 1881 Critical text , based on what is variously
referred to as The Alexandrian text, the Egyptian or the Critical text.
The English ASV is usually above The Westcott & Hort Greek text.

I have also included a modern Greek version at the bottom, for
comparison. It is very Byzantine in character.

I have written textual notes under many of the verses where The Peshitta
exhibits unique and apparently independent readings.

1 (AV) And he began again to teach by the sea side: and there was gathered unto him a great
multitude, so that he entered into a ship, and sat in the sea; and the whole multitude was by
the sea on the land.

1 (IGNT) ka1 naiv npéoto Sidackely mapa TNV BOAUGGOV Kol cuVNYON TPOS CVTOV
0YXAOG TTOAVLG GTE OLTOV euPavTa €1g To TAOWOV Kabnobal ev tn Bolacon Kot Tog o
0YXA0G TPOG TNV BaAacoay ML TNG YNG NV

1 (MUR) And again he began to teach by the side of the sea. And great multitudes were
assembled about him; so that he embarked and sat in a ship on the sea, and all the multitude
stood on the land by the side of the sea.

8° 1 S jyR SY 87 ONP XD 5951 K1Y RNPDO3 119 23 POIT TN RX™IO RIS
Y RPISHARY 80 1 Sp ﬂ5D N7 W 17 200 1 (PESHITTA)

1 (TR) ot moiwv npéato Sidackey mopo TV BOANGCAV Kol GLYNYXON TPOS AVTOV
0YXAOG TTOALG MGTE OLTOV euPavTa €1g To TAOWOV Kabnobal ev tn Bolacon Kot Tog o
0YXA0G TPOG TNV BoAacoay ETL TNG YNG NV

1 (MKJV) And he began again to teach by the sea side: and there was gathered to him a great
multitude, so that he entered into a boat, and sat on the sea; and the whole multitude was by
the sea on the land.



Peshitta Aramaic NT Compared in Detail to 3 Greek Versions & 1 LatinVersion in Mark.
G. David Bauscher

1 (DOUAY) And again he began to teach by the sea side; and a great multitude was gathered
together unto him, so that he went up into a ship and sat in the sea: and all the multitude was
upon the land by the sea side.

1 (VULGATE) et iterum coepit docere ad mare et congregata est ad eum turba multa ita ut in
navem ascendens sederet in mari et omnis turba circa mare super terram erat

1 (ASV) And again he began to teach by the sea side. And there is gathered unto him a very great
multitude, so that he entered into a boat, and sat in the sea; and all the multitude were by the
sea on the land.

1 (WH) ko1 mov np&ato didackely mopo TNV B0A06G0V Kol GUVAYETAL TPOG OLTOV
0XAOC TAELGTOC WGTE QLTOV €1¢ TAOWOV eufavtao kKabncBotl v ™ BoAacon Kol mog o
0YAOG TTPOG TNV BoAacoay L TNG YNG NOOV

1 (BYZ)xo1 modv npéato Sidackely mapo TNy Bolacoay Kot suvnydn mTpog auTov
0YXAOG TOALG OTE OLTOV EUPavTa €1¢ TOo TAOLOV Kabnobal ev tn Bolacon Kol oG o
0YAOG TPOG TNV BoAacGaV €L TNG YNG NV

1 (NHceer) Kat naiwv fipyioe va didaokn ninciov ¢ Baddoong: kai cuvnybn mpog
avTov OYAog TOALG, Wote eioeABmV ic TO mAolov €kdOnTO €ig TNV Bdlocoav: Kai
g 6 OxAog Nto &l TRg YRS mAnoiov TA¢ aidoonc.

The red letters for W&H mean The Peshitta disagrees with that text relative
to the other texts.

2 (AV) And he taught them many things by parables, and said unto them in his doctrine,

2 (IGNT) ka1 ed18006KeV 0LTOVS €V TOPUPOLULE TTOAAO KOl EAEYEV OLLTOLS €V T1 S1dayM
OLTOL

2 (MUR) And he taught them much by similitudes. And in his teaching, he said:

P3R53 RIT N1 230 NP 17D KT A9 2 (PESHITTA)

2 (TR) ko1 e81000KEV ALTOVLG €V TO.PAPOAOLS TOAAD KO EAEYEV QLTOLS €V TN S1dayn
OLTOL

2 (MKJV) And he taught them many things by parables, and said to them in his doctrine,

2 (DOUAY) And he taught them many things in parables, and said unto them in his doctrine:

2 (VULGATE) et docebat eos in parabolis multa et dicebat illis in doctrina sua

2 (ASV) And he taught them many things in parables, and said unto them in his teaching,

2 (WH) ka1 e81806KeV 0LTOVG €V TAPUPOAOLE TOAAO KOl EAEYEV CLLTOLS €V T1 S1dAYM
OLTOL

2 (BYZ) ka1 £81806KeV 0LTOVG €V TOPAPOANLS TTOAAD KO EAEYEV OLLTOLG €V TN S1dOYN
OLTOL

2 (NHceel) Kai €didaokev adTOLG 8100 mTopafor®dy TOALA, Kol EAeye TPOG ADTOLG &V
™ Sdaxn abTobL"

20 is not the Aramaic word for “many things” , as the Greek mss. all have
“moAA0” — “polla” (“many things”);
NPON2 is “many things” in Aramaic.

3 (AV) Hearken; Behold, there went out a sower to sow:

3 (IGNT) axkovete 180V eENABeV 0 GTIELPWOV TOL GTIELPOL
3 (MUR) Hear ye: Behold a sower went forth to sow.
TS YT P01 N7 WNY 3 (PESHITTA)

3 (TR) akovete 160V eENADEV 0 GTEIP®V TOL GTELPOL

3 (MKIJV) Hearken; Behold, a sower went out to sow:

3 (DOUAY) Hear ye: Behold, the sower went out to sow.
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3 (VULGATE) audite ecce exiit seminans ad seminandum

3 (ASV) Hearken: Behold, the sower went forth to sow:

3 (WH) axovete 160v EnAbev 0 oTEPWV GTELPL

3 (BYZ) akovete 160V eENABEV O GTELPMV TOL GTELPOL

3 (NHcee)) 'Axkovete: i800, EERABeV O omeipwv S v oTeipn.

The presence of the def. article Tov—“tou” in the Byzantine & TR Greek
indicates a genitive construct in Aramaic , which means the interpreter

treated the following infinitive verb as a noun: “A sower went forth for

the sowing.”
That is a very Semitic construction;, The W&H text has conformed it’s

reading to a more regular Greek construction by removing the definite
article.

4 (AV) And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air
came and devoured it up.

4 (IGNT) ko1 €YEVETO €V T CTELPELV O LEV EMEGEV TOPO TNV 000V Kol NABEV Ta TETEWVO
TOL OLPOVOL KOl KOTEPAYEV GLUTO

4 (MUR) And as he sowed, some seed fell on the side of the path; and a bird came, and devoured

1t.

FROSKY ROFSE D5 8o 1 5p D23 0k v 1014 (PESHITTA)

4 (TR) K011 €YEVETO €V T GTELPELY O LLEV EMEGEV TOPO TNV 080V Kol NABEV TOL TETELVO. TOV
OLPOVOL KOl KOTEPUYEV QLLTO

4 (MKJV) And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air
came and devoured it.

4 (DOUAY) And whilst he sowed, some fell by the way side, and the birds of the air came and
ate it up.

4 (VULGATE) et dum seminat aliud cecidit circa viam et venerunt volucres et comederunt illud

4 (ASV) and it came to pass, as he sowed, some seed fell by the way side, and the birds came
and devoured it.

4 (WH) ko1 €YEVETO €V T CGTELPELY O LUEV EMEGEV TOPO TNV 000V Kol NABev T TeTEIVO
KOl KOTEPOYEV OLTO

4 (BYZ) Kol EYEVETO EV TM CGTEIPELV O LLEV EMEGEV TOPO. TNV 000V Kol NABev T meTEIVO
KOl KOTEQPUYEV QLUTO i

4 (NHceelr) Kai éva €omepev, dALo pev €nece mapd TV 080V, Koi NABov Ta meTEWVQ
TOD OLPOVOD KOl KATEPAYOV ALTO.

It is interesting that the TR has inserted “of the heaven” after “birds” ,
while the Byzantine and W&H texts do not have this reading. I am
inclined to see another Alap-Tau code here with the Aramaic word for
“birds”- NO/T72 (“Parachta”) —See my article on “The Alap-Tau
Code”. (Alap-Tau would, according to my theory, represent the Name
of God or Christ, according to The Aramaic text of Rev. 1:8, 21:6 &
22:13).

NT/7798 (“Parachta’) ends with Tau-Alep, sometimes accompanied by
“Theos” or other reference to Deity in Greek where the Aramaic has no

such reference . “Heaven” is sometimes synonymous with “God”;
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Matthew’s “The kingdom of Heaven = Luke’s, “The kingdom of God” in
the synoptic Gospels.

I have found 22 examples of possible Alep-Tau codes in Aramaic
supplying Greek readings of “Theos” or “Christos” where no such
word exists in the Peshitta verse.

Just a thought; I don’t know that this explains the reading “ta rwetsiva Tov
ovpavov” (“the birds of the heaven” ) , but I can dream, can’t I ?

5 (AV) And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it sprang
up, because it had no depth of earth:

5 (IGNT) aAAo &g €meceV EML TO TETPWOES OTTOL OLK ELXEV YNV TOAANVY KOl LOEWC
eEaveteldey dia To un exev padog yng

5 (MUR) And other seed fell on a rock, so that it had not much earth; and it soon shot up,
because it had no depth of earth.

RUINT RPW K977 0077 Don p52 FRSE S o 8w 0T RS jow v Hoa 1
NITTX 5 (PESHITTA)

5 (TR) aAAO 8€ EMECEV ETL TO TETPWOESG OOV OLK ELYEV YNV TOAANV Kol eLBemC
eEaveteldey dia To un exev pabog yng

5 (MKJV) And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it
sprang up, because it had no depth of earth:

5 (DOUAY) And other some fell upon stony ground, where it had not much earth; and it shot up
immediately, because it had no depth of earth.

5 (VULGATE) aliud vero cecidit super petrosa ubi non habuit terram multam et statim exortum
est quoniam non habebat altitudinem terrae

5 (ASV) And other fell on the rocky ground, where it had not much earth; and straightway it
sprang up, because it had no deepness of earth:

5 (WH) ka1 alAo enecev ent 10 meTpwdeg I ki 11 I 0Tov ovk g1yeV YNV TOAANYV Kol
evbug e€aveteldey da To un xev Pfabog yng

5 (BYZ) allho O€ EMEGEV EML TO METPMWIES OTOL OLK ELXEV YNV TOAANY Kol EVOEWC
eEaveteldey So 1o un gxewv Ppadog yng

5 (NHcee)) "AlLo 8¢ éneoev £mi 10 meTp®ddeg, Omov SEv eixe YAV TOAARV, Koi 0OV
avepLn, 8101 d&v eixe Pabdog yAg,

The Aramaic idiom, “/ T8 T37°- “son of an hour” , scarcely could be the
translation of the Greek “€vBemc”.

Both have the sense of immediacy, but 877773 is more common and simple.
In the NT:

gvBewc-81; gvbuc-7 : Total=88

N7 (“At once”)-38

Y% T2 (“Son of the hour™)-26
Sw (*“Quickly”)-3

NDPW2 73 (“In the hour™)-7
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74 Total

Here we have four Aramaic words for the Greek word cv0swg; (cVOVG is
the adjective form; cv0swcis the adverb).

Matthew and Mark both use all four Aramaic words or phrases, meaning
“immediately”.

Why would an Aramaean , translating Mark from Greek, translate sV0swc
with NOYZ3 73 in chapter one,then with nothing three times, with
STOYY 13 (“Bar shatha” )in chapters 2, 3 and 4, with N7/7/2
(“‘Makhada” ) twice more in ch. 4, then with S (‘“Agal”) in chapter 4,
then with NT/72 in Chapter 5, then with nothing twice in the same
chapter, then with 87/72 twice in chapter five, then with nothing again,
then with /7722 T2 in the same chapter , thrice again with N7/72 in
chapter 6, then twice in the same passage with /7722 72, then with
NP3 T3 in chapter seven ?

Matthew does essentially the same thing. John uses three different Aramaic
words for sLOswc and in one of the seven places where sv0sw¢s, svOVLS
occur, the Aramaic has nothing in its place.

But this is repeated hundreds of times with hundreds of different words in
Greek and Aramaic, and is testament to the fact that those who accept the
Greek primacy theory of the NT have bought a bill of goods. It is
impossible to arrive at that theory via the data. An Aramaic translator
would be creating so many diverse readings from a simple Greek word in
so many hundreds of cases that it would defy human ability to finish a
single chapter in less than a day ! Why would anyone want to make a
translation so complicated and laborious, and how long would the NT
take to complete ?

The Greek preposition “dia” has nine Aramaic counterparts in the NT!
Sometimes the situation is reversed and there are many different Greek
words matching one Aramaic word. “Rukha” ,for instance, has seven
Greek words that are matched with it in the NT. “Dia” is a quite common
preposition in Greek.I can’t imagine how this kind of conversion rate (1
to 9) would allow any translator to get the NT done in less than ten years,
working day and night ! But why would anyone spend such needless
labor on a translation, when it could be done very simply and easily by
using one or two words in Aramaic instead of nine for a simple
preposition, etc. ?
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Some verses in Mark follow:
Mr 1:42 kou €1movTog auToL evbemc amnABeY am avTov N Aempa. Kol eKobapiodn
SSUTRNT TN 127 DTN ROYWR T12) Mr 1:42

Mr 1:43 ko guppiuncapevos ovtm subeme eEeforev avtov
TPERY 72 ¥RDY Mr 1:43

Mr 2:2 kot ehemwc cuvnxONcaV TOAAOL WOTE UNKETL YWPELV UNde T TPOG TNV Bupov Kol EAAAEL
QVTOLG TOV AQYOV
X2 77p X177 950m1 KUTN 02 KODR IR TR OUR K5 RIDR KRUO WISON Mr 2:2

Mr 2:8 ko eLhemc EMLYVOLE O TNCOVE TM TVELLOTL CVLTOL OTL OLTWE ALLTOL dLOAOYILOVTHL EV

€0LTOLG ELTEV OLUTOLG TL TOVTO S10A0Y1LechE €V TALG KOPSLOLG VUMV
TTD:'?: ]‘51'[ TN 10700 NI ]1.‘[5 TRY PINWaI 1eann T"?.‘I'I N2 DTN 1M DWW Mr 2:8

Mr 2:12 ko nyepOn svbewc kot apag tov kpopPoatov eEnAbev evavtiov movimv wote e&iotaca
novtog Kol do&alev Tov BEov AEYOVTOG OTL OLOETOTE OLTMG ELSOUEV

RIS 1T DI R5T 1NN T3 RADRD M2 TS PRTNT RIDW 17193 1w pan e
OPwI NYY T2 0P Mr 2:12

Mr 3:6 kot €£gAOOVTEG Ol PUPLGOLOL ELOEMC UETU TMV NPWOSLAVMY GLUUBOLAIOV ETOLOLY KOT CLLTOL
OTWG CLLTOV OLTTOAECWOGLY
ST RIS TTIOY 1203 KOOI TN NN oY TNYY D3 KD P23 Mr 3:6

Mr 4:5 0AlO d€ EMEGEV ETL TO METPWAES OOV OLK ELYEV YNV TOAANV Kol VOeWC EAVETEIAEY i
7o un gyxewv poabog yni%
RUINT RPRW 8977 1757 D0n pH2 Anpw 9210 RYIN 70T RDW RO DU D81 17T RTINS Mr 4:5

Mr 4:15 ovtol 8¢ €161V 01 TOPO. TNV 080V OTTOL GTELPETOL O AOYOG KO OTAV 0LKOLGMGLY gLOEMC
EPYETOUL O COTAVOG KOL OLLPEL TOV AOYOV TOV EGTOPLEVOV EV TOLG KOPSLOLEG ALTMV

177252 R RADAR 775 SRw RIOD KOK KT WRWT KD RADA 13712 KU AN 100
NI T S0 177 7790 Mr 4:15

Mr 4:16 K01l OUTOL EIGLV OLLOLWG Ol ETTL TO. TETPMWOT GMELPOUEVOL Ol OTOV LKOVGMGLY TOV AOYOV
evbemc LETO LOPOS ACUPAVOLGLY CLLTOV
i) ]”SZPD NPT R NOAOD WHWT 8T 18 ]”51'[ WATTR N Sy 173 Mr 4:16

Mr 4:17 ko ovk gxovoty piloy gV E0LTOLG GAAN TPOGKOLPOL ELGLV ELTOL YEVOLLEVNG OALYEWS N
Stwypov dia Tov Aoyov evbewc oxkavdailovral

hwsnn S 8nm Do KDY IN RITDIN RITT XD PN RIITROR PIWD NP A0 00O
Mr 4:17

Mr 4:29 otav 8e Tapadw 0 KOPTOG eVOEMC UTOGTEAAEL TO SPETAVOV OTL TOPEGTNKEY O OEPLOLOG
N DR RO RNNR KT ROND 1" 1AW N Mr 4:29

Mr 5:2 ko €£gABOVTL 0LTM EK TOL TAOLOL ELOEMC OMNVINGEV OLTM EK TMV UVNUEIOV 0VOPMTOG £V
TVELLLOTL OKOLBOPTM
KDDL XM7 73 NPRT X231 X732 13 172 72 D12 XN3°80 112 PRI 721 Mr 5:2

Mr 5:13 ko emeTpeEYeV aLTOLG eLOEMC O INGOLE Ko e£gABovTo TOL TVELLLOTO TO oLKoBopPTO
€16MADOV €1¢ TOLG YOLPOLE KOl MPUNGEV 1N OYEAT KOATO TOL KPTMUVOUL €1¢ TNV Balocoay noayv
e m¢ S1oy1A101 KOl EMVIYOVTO gV TN Bolooon
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N3 PAONT 1PBON 10 TR 8272 DN RDPYS X2 T Nom 8T D 8o 1HT 8
PEI 1712 OB Mr 5:13

Mr 5:29 ko gvBemc €€npovin N TNy TOL CLUOTOG CLTNG KOL EYVM TM CMULOTL OTL LOLTOL OO TNG
LOGTLYOG
1012 712 DPORNNT 777282 DWATRY 771277 K12 DW2™ K77 Mr 5:29

Mr 5:30 ko eVBEMC O GOV ENMLYVOLEG EV EOVTM TNV €& 0LTOL Suvauly eEgABoVCOV ETOTPUPELS EV
T OYAM EAEYEV TIC LOL NYOATO TOV LLOTIMOV
i) 29P 7312 TR XD 5 EnR I Pa RO WD ¥ RTIAN "7 DWW Mr 5:30

Mr 5:36 0 &g IM60oVG eLOBEMC OLKOVLGOG TOV AOYOV AOAOVLEVOV AEYEL T OLPYLOLVOYMY® UM POBov
LLOVOV TILGTELE
1T 53 S 8D RAWID 37179 NT INT RADND DAY 1T DR Mr 5:36

Mr 5:42 ko evBemMC OVEGTN TO KOPOOIOV KOl TEPIETOTEL NV YOPp ETOV dWAeK Kal e&eaTnoay
EKOTOGEL LEYOAN

N2T RIT M7 PIRTN0I RI0YNTN 17 N3 7N M0 NN T RO RO DR oYY 1
Mr 5:42

Mr 6:25 ko el6edBovca gvfewc HETO GTTOLANG TPOG TOV PAGIAEN NTNGATO AEYOLGH OEA® VoL Lol
dm¢ e€oVTNG EML MVOKL TNV KEPAANV LOAVVOL TOL BATTIOTOL

NITD 13T TN ROD Sy D DNt NP RT2 RIN K038 719 XK XD M5 8mihwaa
N5 NI Mr 6:25

Mr 6:27 Ko eV0eC UTOGTEIMOG O PUGIAELE GTEKOVANTOPO ETETAEEY EvEXONVAL TNV KEPAANV
0LTOL

NTPOR 1"3 12T T2 10D DTN 1T TN RO TR RSRIDoR 8250 77w R KON Mr
6:27

Mr 6:45 ko euBemc NVOYKOGEY TOLS LOONTOG CLLTOL EUPMVAL €1 TO TAOLOV KOl TPOWUYELV EIG TO
mepay mPogG Pnbooidoy MG 0LTOS OLTOAVCT TOV OYAOV

RYIDD 7 N T RT8-022 X205 TP 15 RAreck pperT mmbnG phx 80 Mr
6:45

Mr 6:50 TOVTEG YOp 0LTOV €80V Kol ETOPAXONCAV Ko VOEMC EAUANGEV LET LTV KOl AEYEL
avtolg Bapostte eyw sl un eoPeicde
2N R RIN RN 123508 11777 TR 1TRY 550 0D D27 19T IR T 193 Mr 6:50

Mr 6:54 ko €EgABOVTMOV LTV €K TOL TAOLOL ELOEMC EMYVOVTES OLTOV
RONN WIR TIPON0ON TNYY T3 RNME0 1 IPR1 7271 Mr 6:54

Mr 7:35 kou gvbemc Sinvorybnooy avTov ol 0kool Kot EAVON 0 SECLOG TNG YAMGGNG OLTOL KOl
eharel opbwg
DRPWwD 5517 35T ROON INWRY TN TRONR XYW 13 Mr 7:35

In John chapters 5 thru 21, we find :
TDYY T2, then XYW 712, then TNYY T2, then 8771, then XYW 772,

then nothing.

We now return to our regular program in The Gospel of Mark, “The
Parable of The Sower”:
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6 (AV) But when the sun was up, it was scorched; and because it had no root, it withered away.

6 (IGNT) niiov de avaTEILOVTOG EKOLULOTICON Kot Sta TO un gxewv pilov eEnpavon

6 (MUR) But when the sun was up, it wilted; and because it had no root, it dried up.

WY XY 19 R97 00T Do KA Renw 11 M3 75 6 (PESHITTA)

6 (TR) nAtov &g avotelAavtog ekovpotiodn kot dia to un exewv plav eEnpoavon

6 (MKIJV) But when the sun had risen, it was scorched; and because it had no root, it withered
away.

6 (DOUAY) And when the sun was risen, it was scorched; and because it had no root, it withered
away.

6 (VULGATE) et quando exortus est sol exaestuavit et eo quod non haberet radicem exaruit

6 (ASV) and when the sun was risen, it was scorched; and because it had no root, it withered
away.

6 (WH) ko1 0T 0VETEIAEY O NALOG EKOLLLOTICON Ko St To un exewv priav eEnpavon

6 (BYZ) nAtov 8e ovotellavtog ekovpotiodn kot dta to un exewv pilav e€npovon

6 (NHcee)) xai Ote avéteilev 6 fiMog éxavpoticdn, xoi éneidn d&v eixe pilov
EEnpavon.

7 (AV) And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no
fruit.

7 (IGNT) kot aAlo eneceV €1¢ TOG akovOog Kol avefnooyv ot okoviol Kol GLVETVIEAY
OLTO KOl KOPTTOV OVK £0MKEV

7 (MUR) And other seed fell among thorns. And the thorns grew up, and choked it, and it
yielded no fruits.

2 RS NIRDY TIRAT X212 19501 X215 12 DO RIMNY 7 (PESHITTA)

7 (TR) ko1 0AlO emecEV €1¢ TOG aKovOog Kot avepnoay ot akoaviol Kol cuvenviEov
OLTO KOl KOPTTOV OVK EB6MKEV

7 (MKJV) And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no
fruit.

7 (DOUAY) And some fell among thorns; and the thorns grew up, and choked it, and it yielded
no fruit.

7 (VULGATE) et aliud cecidit in spinas et ascenderunt spinae et offocaverunt illud et fructum
non dedit

7 (ASV) And other fell among the thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded
no fruit.

7 (WH) ka1 oAlo emecey €1¢ TO.G okovOag Kol avefnooayv ol akaviol Kot cuvenviEay
OLTO KOl KOPTTOV OVK £8MKEV

7 (BYZ) ka1 aALO eTeCEV €1 TOG aKaviog Kot avepnoayv al akavial Kol cuvenviéov
OLTO KOl KOPTTOV OVK £0MKEV

7 (NHcee)l) Kai dAL0 €neoev €ig Tac akdviog, kai avéfnoay ai dkavial Koi cuve
nviEov 00To, Kai Kapmov dEv Edwke:

8 (AV) And other fell on good ground, and did yield fruit that sprang up and increased; and
brought forth, some thirty, and some sixty, and some an hundred.

8 (IGNT) ko1 0AAO ETECEV E1C TNV YNV TNV KOANV Kol £8180V KOpToOV avoaivovto Kol
aLEAVOVTO KOl EPEPEV EV TPLOKOVTO KOL EV EENKOVTO KOl EV EKOTOV

8 (MUR) And other seed fell on good ground, and came up, and grew, and yielded fruits; some
thirty, some sixty, and some a hundred.

NR2T 2RI 1w 2RI '[“3'1‘71'1'[ DR RONRD2 27 X2 P‘?Dﬁ XD KUK Sy bo) 177 RIOMN
8 (PESHITTA)



Peshitta Aramaic NT Compared in Detail to 3 Greek Versions & 1 LatinVersion in Mark.
G. David Bauscher

8 (TR) kot 0AAO EMEGEY £1C TNV YNV TNV KOANV Kol €8180V KOPTOV avoPoivovto Kot
aLENVOVTO KOl EPEPEV EV TPLOLKOVTA KOl EV EENKOVTA KOl EV EKATOV

8 (MKIJV) And other fell on good ground, and yielded fruit that sprang up and increased; and
brought forth, some thirty, and some sixty, and some an hundred.

8 (DOUAY) And some fell upon good ground; and brought forth fruit that grew up, and
increased and yielded, one thirty, another sixty, and another a hundred.

8 (VULGATE) et aliud cecidit in terram bonam et dabat fructum ascendentem et crescentem et
adferebat unum triginta et unum sexaginta et unum centum

8 (ASV) And others fell into the good ground, and yielded fruit, growing up and increasing; and
brought forth, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold.

8 (WH) ko aALo ETECEV E1G TNV YNV TNV KAANV Kol £5180V KAPTOV avafoivovio Kot
av€avopeva kot epepev II gig II ev II Tprakovta Kot gv EENKOVTA KOl EV EKOTOV

8 (BYZ) kol 0ALO EMECEV €1 TNV YNV TNV KOANV Kol £5180V KAPTOV OVAPOIVOVTO KOl
oLEOVOVTOL KOl EPEPEV EV TPLOKOVTA KOl EV EENKOVTO KO EV EKOTOV

8 (NHcee)) kai dAAo €mecey €i¢ TNV YNV TNV KOANV Kol €818e Kapmov avapaivovta
Kal avEdvovTa, Kol E8mKEV £V TpLOKOVTO Kai v EENKovta Kal €V EKOTOV.

9 (AV) And he said unto them, He that hath ears to hear, let him hear.
9 (IGNT) ko EAEYEV OLTOLG O EXMV MTO. 0LKOVELY OLKOVETM

9 (MUR) And he said; Whoever hath ears to hear, let him hear.

DPWI IOWIT RITR O DN 12 R3T MR 9 (PESHITTA)

9 (TR) Kol EAEYEV OVTOLG O EXMV MTO OLKOVELY OLKOVETM

9 (MKJV) And he said to them, He that hath ears to hear, let him hear.
9 (DOUAY) And he said: He that hath ears to hear, let him hear.

9 (VULGATE) et dicebat qui habet aures audiendi audiat

9 (ASV) And he said, Who hath ears to hear, let him hear.

9 (WH) kol eEAeyeV 0OG EXEL MTO ALKOVELY OLKOVETM

9 (BYZ) a1 EAEYEV O EXMOV MTO OLKOVELY OLKOVLETM

9 (NHgeel) Koai éheye mpog adtods ‘O £xmv dta o vo akodn, G¢ akoln.

10 (AV) And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of him the
parable.

10 (IGNT) ote 8¢ €yEVETO KATOULOVOS NPMOTNOAY CLLTOV Ol TEPL ALTOV GLV TOLG dWAEK
™mv moapofoinv

10 (MUR) And when they were by themselves, those with him, together with the twelve, asked
him concerning this similitude.

T RONN TINN0YON oY Y 1737 STTIORY UH"HI'I"): 1" M7 72 10 (PESHITTA)

10 (TR) ote &€ £YEVETO KOTOLOVOC NPMTNGOY GLTOV Ol TTEPL CVTOV GLV TOLG SMWAEKO TNV
mopooinv

10 (MKJV) And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of him the
parable.

10 (DOUAY) And when he was alone, the twelve that were with him asked him the parable.

10 (VULGATE) et cum esset singularis interrogaverunt eum hii qui cum eo erant cum duodecim
parabolas

10 (ASV) And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of him the
parables.

10 (WH) K01 0TE €YEVETO KOTO LLOVOG NPMTMOV CLLTOV Ol TEPL CLLTOV GLV TOLS SMWIEKM TOG
mopaforog

10 (BYZ) ote 8& €yEVETO KOTOUOVOCS NPMTNGOV OLTOV Ol TEPL AVTOV GLV TOLG SMAEKN
™mv mapofoinv
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10 (NHgceeA) ‘Ote 8¢ gueve KaTapovog, poTnoay adTOV ol mepl adTOV HETU TOV
dmdeka mepl THS TopaPoAfc.

11 (AV) And he said unto them, Unto you it is given to know the mystery of the kingdom of God:
but unto them that are without, all these things are done in parables:

11 (IGNT) kot gheyev aLTOLG LULY SESOTAL YVOVOL TO LLGTNPLOV TNS BacIAElng Tov Beov
EKELVOLG O€ TOIG EEM &V TAPUAPOAOILS TOL TAVTO YIVETOL

11 (MUR) And Jesus said to them: To you it is given to know the mystery of the kingdom of
God; but to them without, all is in similitudes:

RIT XONM3 077 55 177 8735 NADRT INI05RT RIR DD 2 1105 BIER 170 N
11 (PESHITTA)

11 (TR) ko gleygv 0LTOLG LULLY SES0TAL YVOVOL TO LLOTNPLOV TNG POocIAglog Tov Beov
EKELVOLG O€ TOIG EM gV TAPUAPOLOLS TOL TAVTO YIVETOL

11 (MKIJV) And he said to them, To you it is given to know the mystery of the kingdom of God:
but to them that are outside, all these things are done in parables:

11 (DOUAY) And he said to them: To you it is given to know the mystery of the kingdom of
God: but to them that are without, all things are done in parables:

11 (VULGATE) et dicebat eis vobis datum est mysterium regni Dei illis autem qui foris sunt in
parabolis omnia fiunt

11 (ASV) And he said unto them, Unto you is given the mystery of the kingdom of God: but
unto them that are without, all things are done in parables:

11 (WH) ko1 gheyev 0.0TOLG LULY TO LLOTNPLOV dedoTal TNG PociAelog Tov Bgov EKEVOIC
8e 1016 €M gV MOPUPOAOLE TOL TALVTO YIVETOL

11 (BYZ) ko1 gheyev 0LTOLG LUV S£Q0TOL YVOVOL TO LLOTNPLOV TNG Boaciieiag Tov Bgov
EKEVOLG OE TO1G €M €V TOPAPOAAIS TO TOVTO YIVETOL

11 (NHcee)) Kai gdeye mpog adTo0¢ Eig é0a.c £€600n va yvopionte TO LLGTNHPIOV THG
Baotieiog Tob Oeob: €ig Ekeivovg &€ ToLG EEm S0 TopafOoAdY TO TAVTO YivovTal,

12 (AV) That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not
understand; lest at any time they should be converted, and their sins should be forgiven them.

12 (IGNT) wa Prenovteg PAETMOIY Kol Un 18MOLV KOl 0LKOLVOVTES OLKOLMGLY Kol U1
GLVIGLY UNTOTE EMOTPEYMGLY KOl 0PEON QLTOLG TO OLAPTNULOTA

12 (MUR) that when they see, they may see and not see, and when they hear, they may hear and
not understand; lest they should be converted, and their sins be forgiven them.

DTN 1D PRINw 113803 8D 1I9SN01 XY PWHwI 1Y 71 1T KDY 1T 1T
T27 12 (PESHITTA)

12 (TR) wo BAemovteg PAETMOLY KO UN 1OMOLV KOl KOVOVTES 0LKOLMOLY KOl UM
GLVIGLY UNTOTE EMOTPEYMGLY KOl 0PEON OLTOLG TO OLAPTNULOTA

12 (MKIJV) That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not
understand; lest at any time they should be converted, and their sins should be forgiven them.

12 (DOUAY) That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not
understand; lest at any time they should be converted, and their sins should be forgiven them.

12 (VULGATE) ut videntes videant et non videant et audientes audiant et non intellegant
nequando convertantur et dimittantur eis peccata

12 (ASV) that seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not
understand; lest haply they should turn again, and it should be forgiven them.

12 (WH) wa BAermovteg PAET®MOLY Kol UN 10MGTV KOl 0.KOVOVTEG 0LKOLMGLY KOl UM
GUVIGLY UNTTOTE EMGTPEYMGLY KOl apedN ovTOLg

12 (BYZ) woa BAemovteg PAET®MOLY Kol 1N 180GV KOl 0KOVOVTES ALKOLMGLY KOl UM
GLVIMGCLV UNTOTE EMOTPEYMOLY KO 0PN QLTOLG TO OLAPTIULOTA
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12 (NHgceed) dia vo pAEnmot BAEROVTEG Kol vO Un 1dmwot, Kol VO dKOLMGLY 0.KOVOVTEG
Kol vOl U1 VONomol, UNTOTE EMOTPEYMOL Kol vy mpnddoly €ig adDTOLS Ta
OpapTNUOTO.

13 (AV) And he said unto them, Know ye not this parable? and how then will ye know all
parables?

13 (IGNT) kot AgYElL 0LTOIC OLK OLOOTE TNV TUPOLOANY TOLTNV KOl TWE TOCUS TOG
mopoPorog yvwoeohs

13 (MUR) And he said to them: Do ye not understand this similitude? And how will ye
understand all similitudes?

1ET0 RO 795 IS5 RIT ROODS 719 110N 17w 8D 1S DN 13 (PESHITTA)

13 (TR) Ko AEYEL OLTOLG OLK OLBATE TNV TOPUPOANV TOLTNY KOL TGS TOCUS TOG
napoforog yvwoeohe

13 (MKIJV) And he said to them, Know ye not this parable? and how then will ye know all
parables?

13 (DOUAY) And he saith to them: Are you ignorant of this, parable? and how shall you know
all parables?

13 (VULGATE) et ait illis nescitis parabolam hanc et quomodo omnes parabolas cognoscetis

13 (ASV) And he saith unto them, Know ye not this parable? and how shall ye know all the
parables?

13 (WH) ko1 Agyel auTOlG OLK OO0 TE TNV TOPUBOANYV TOLTNV KOl TOE TOCUS TOG
napoaforog yvwoeohe

13 (BYZ) kot Aeyel auTolg OLK OL80TE TNV TOPUPOANV TOLTNY KOl TGS TOCUS TOG
mopoPorog yvwoeohs

13 (NHceed) Kai Aéyel mpog adToOG AV EE€VpeTE TNV TAPABOATV TOOTNV, KOl TAOG
Bélete yvopioel mdoog T0g Topaforic;

14 (AV) The sower soweth the word.

14 (IGNT) o omelpmV TOV AOYOV GTELPEL

14 (MUR) The sower that sowed, sowed the word.
DT RSN PO RYIOT 14 (PESHITTA)

14 (TR) o omelpwV TOV AOYOV GTELPEL

14 (MKJV) The sower soweth the word.

14 (DOUAY) He that soweth, soweth the word.
14 (VULGATE) qui seminat verbum seminat

14 (ASV) The sower soweth the word.

14 (WH) o omelpwv Tov A0OYOV GTELPEL

14 (BYZ) o omelpmv TOV LOYOV GTELPEL

14 (NHcee)) ‘O omneipwv TOvV AOYOV GTEIPEL.

D1 NTOL DT NPT uses the verbal root 77 (“to sow”) three times in
The Peshitta in this four word verse !

This is an Aramaic idiom that did not come from translating a Greek text !

Zorba The Greek, it seems, was loathe to translate it literally, as it would
be a dead giveaway of its Aramaic origin.See my “Jesus in Acts” article
for an explanation as to why he would want to conceal this.

15 (AV) And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have heard,
Satan cometh immediately, and taketh away the word that was sown in their hearts.
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15 (IGNT) ovtol &8¢ €161V OL TOPO. TNV OOV OOV GTELPETOL O AOYOGS KOl OTAV 0LKOLGWOLY
€LOEMC EPYETAL O CATAVOG KOl KLPEL TOV AOYOV TOV ECTAPLEVOV EV TOLG KOPOLULS
oVTMV

15 (MUR) And those by the side of the path, are they in whom the word is sown; and as soon as
they have heard iz, Satan cometh, and taketh away the word that was sown in their hearts.

Uﬂ353 R ROSRD 19 5PW1 RIDD KON KT WY 81 XAOR T RYTTIT 1N
191 RN T2 5P 177 179 15 (PESHITTA)

15 (TR) ovtol 8¢ €161V O1 TOPO. TNV 0SB0V OOV GTEIPETOL O AOYOS KOl OTAV OLKOLCMGLY
eVhemC EPYETAL O GOTAVOG KOl CLIPEL TOV AOYOV TOV EGTAPUEVOV EV TS KOPOLOLS
oVTMV

15 (MKIJV) And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have
heard, Satan cometh immediately, and taketh away the word that was sown in their hearts.

15 (DOUAY) And these are they by the way side, where the word is sown, and as soon as they
have heard, immediately Satan cometh and taketh away the word that was sown in their
hearts.

15 (VULGATE) hii autem sunt qui circa viam ubi seminatur verbum et cum audierint confestim
venit Satanas et aufert verbum quod seminatum est in corda eorum

15 (ASV) And these are they by the way side, where the word is sown; and when they have
heard, straightway cometh Satan, and taketh away the word which hath been sown in them.

15 (WH) ovtot 8¢ €161V 01 TO.poL TNV 080V OTTOV GTEIPETOL O AOYOS KOl OTOYV 0LKOLGMOLY
€LOLG EPYETAL O CUTUVOG KOl OLPEL TOV AOYOV TOV ECTOPLEVOV ELG CLUTOVG

15 (BYZ) ovtot 8¢ €161V 01 TO.p0. TNV 080V OOV GTELPETUL O AOYOS KOl OTOY 0.KOVCMWGLY
€VBeEMC EPYETOL O GOTAVOG KOl CLIPEL TOV AOYOV TOV EGTAPUEVOV EV TOLS KOPILOLG
oVTMV

15 (NHceed) Oi 8¢ mapa thv 080V givan ovTOL, €i¢ TOLE OTOIOVE oTTEipeTOL O AOYOC,
Koi 6tav axovowoty, eDOLE EpyeTon 6 XaTavag, Kol a@aipel TOV AOyov TOV
£o0TmapUEVOV €V TAIG Kapdiag avTOV.

16 (AV) And these are they likewise which are sown on stony ground; who, when they have
heard the word, immediately receive it with gladness;

16 (IGNT) Ko 0VTOl 161V OLOLWG OL ENL TOL TETPWON GTELPOUEVOL Ol OTOUV ALKOVCMGOLY
TOV AOYOV gLBemC PETO Yopos AoUBovovoty avtov

16 (MUR) And those sown on the rock, are they who, when they hear the word, immediately
with joy receive it.

712 1930 RO N RODH WRYT XTI 100 W RS S8 P 16
(PESHITTA)

16 (TR) Ko OLTOL E1G1V OUOLOG Ol ETL TOL TETPWST GTELPOUEVOL Ol OTAV OLKOLGWOGLY TOV
AOYOV LB LETA XO.POS ACUPOVOLGLY OLTOV

16 (MKIJV) And these are they likewise who are sown on stony ground; who, when they have
heard the word, immediately receive it with gladness;

16 (DOUAY) And these likewise are they that are sown on the stony ground: who when they
have heard the word, immediately receive it with joy.

16 (VULGATE) et hii sunt similiter qui super petrosa seminantur qui cum audierint verbum
statim cum gaudio accipiunt illud

16 (ASV) And these in like manner are they that are sown upon the rocky places, who, when
they have heard the word, straightway receive it with joy;

16 (WH) xat ovtot iowv Il oporwg I 11 o1 emt ol TETPWEN GTLEIPOUEVOL Ol OTOV
0KOLOMGLY TOV AOYOV gLBLG HETA YOPUG AOUBOVOLGLY CVTOV

16 (BYZ) K011 OVTOL 161V OLLOLMGE Ol ETTL TOL TETPWST GTELPOLEVOL Ol OTOV OLKOVGMGLY TOV
AOYOV gLBEMC LETO YO PO AoUBOVOLOLY OVTOV
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16 (NHceel) Kai 6poing oi émi Td TeTpdSN GTEIPOUEVOL EIVOL OVTOL, OITIVEG OTOV
0KOVGMWGL TOV AOYOV, €0BLG LETO XapOg BEXOVTAL ADTOV,

17 (AV) And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when affliction
or persecution ariseth for the word’s sake, immediately they are offended.

17 (IGNT) ka1 ovk gxovotv pilov v E0LTOLE ALAAN TPOCKALPOL ELGLY ELTO YEVOUEVNC
OAyeme N diwyuov diao Tov Aoyov evbemc cravdaAlovTon

17 (MUR) And they have no root in them, but are temporary; and when there is affliction or
persecution on account of the word, they are quickly stumbled.

1owonm 53 RASH S0 RUDTTT N RIS RITT XD PR RIEETRON 1TwDa X0y
175 1°91 17 (PESHITTA)

17 (TR) ko ovk gyovaty ploy gV E0LTOLSC GALO TPOGKALPOL ELGLV EITOL YEVOLLEVNC
OAyeme N diwyuov dio Tov Aoyov evbem¢ okavdaAllovTon

17 (MKJV) And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when
affliction or persecution ariseth for the word’s sake, immediately they fall away.

17 (DOUAY) And they have no root in themselves, but are only for a time: and then when
tribulation and persecution ariseth for the word they are presently scandalized.

17 (VULGATE) et non habent radicem in se sed temporales sunt deinde orta tribulatione et
persecutione propter verbum confestim scandalizantur

17 (ASV) and they have no root in themselves, but endure for a while; then, when tribulation or
persecution ariseth because of the word, straightway they stumble.

17 (WH) ka1 ovk gxovoty pilov €V €0VTOLG AAAN TTPOCKOLIPOL ELGLV EITO YEVOUEVNG
BAyeme 1 diwyuov dio Tov Aoyov evbug oxavdaiilovtol

17 (BYZ) ko1 ovk gyxovoly pilov gV E0VTOLS OALO TPOGKALPOL ELGLV ELTO. YEVOUEVNG
Bl emc 1 Stwyrov o Tov Aoyov evBemc okavéaAllovTol

17 (NHceel) d&v éxovov Sumg pilav €v éavtoic, aAl gival tpockKaipor Eneito Otav
yeivn BATYIC 1| Stwypog St Tov Aoyov, e0BLG orkavdaiilovTal.

18 (AV) And these are they which are sown among thorns; such as hear the word,

18 (IGNT) ko 0VTOL E1GLV OL €1G TOG 0KUVOOG GTELPOUEVOL OLTOL ELGLY Ol TOV AOYOV
0LKOLOVTEG

18 (MUR) And those sown among thorns, are they that hear the word,

NDDH WY 1737 11N ]‘5;‘[ 10T X212 N"27T7 11377 18 (PESHITTA)

18 (TR) kou ovtol €161V 01 €16 TOG akavOag omeltpouevol Il ovtot siowv I II ot Tov Aoyov
0LKOLOVTEG

18 (MKIJV) And these are they who are sown among thorns; such as hear the word,

18 (DOUAY) And others there are who are sown among thorns: these are they that hear the word,

18 (VULGATE) et alii sunt qui in spinis seminantur hii sunt qui verbum audiunt

18 (ASV) And others are they that are sown among the thorns; these are they that have heard the
word,

18 (WH) ka1 aALot €161V 01 €1¢ TO.G 0KOVOUG GTELPOLEVOL OLTOL ELGLY Ol TOV AOYOV
0KOLGOLVTEG

18 (BYZ) ko1 ovTol €161V O1 €1¢ TG 0.KAVOO.G GTELPOUEVOL Ol TOV AOYOV 0LKOVOVTEC

18 (NHceed) Kai oi gi¢ tog akaviog 6TEPOUEVOL ElVal 0DTOL, OITIVEG AKOVOLGL TOV
AOYOV,

19 (AV) And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things
entering in, choke the word, and it becometh unfruitful.

19 (IGNT) Kot o1 LePIUVOL TOL QLMVOG TOLTOL KOl 1 OTTOLTT TOL TTAOLTOL KOl Ol TEPL T,
AOLTTOL EMBLILLOL ELGTTOPEVOLLEVOL GLULTTVIYOLGLY TOV AOYOV KOl 0LKOPTTOG YIVETOL
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19 (MUR) and the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the residue of other
lusts enter in and choke the word, and it is without fruits.

KT RORD 8T ROOND 119 zint ]‘7&5.7 ROMAN NPT ROWI RODIDT M0 RIT
XPY=T R 19 (PESHITTA)

19 (TR) Ko ol LEPLLVOLL TOL OLMVOSG TOVTOL KOl 1 OTTOLTT) TOL TAOLTOL KO Ol TTEPL TOL
AOLTOL EMBLULLOL ELGTTOPEVOUEVAL GUULTTVIYOLUGLY TOV AOYOV KOl 0LKOPTOG YIVETOL

19 (MKJV) And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other
things entering in, choke the word, and it becometh unfruitful.

19 (DOUAY) And the cares of the world, and the deceitfulness of riches, and the lusts after other
things entering in choke the word, and it is made fruitless.

19 (VULGATE) et aerumnae saeculi et deceptio divitiarum et circa reliqua concupiscentiae
introeuntes suffocant verbum et sine fructu efficitur

19 (ASV) and the cares of the world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things
entering in, choke the word, and it becometh unfruitful.

19 (WH) xa1 o1 Lepiuvol TOL amvog KoL 1 AT TOL TAOLTOL KOl 0l TEPL TOL AOLTTA
eMBLULLOL ELGTTOPEVOUEVAL GLUTTVIYOUGLY TOV AOYOV KOl 0LKOPTIOG YIVETOL

19 (BYZ) ko1 ot LEPIULVOL TOV QIMVOCS TOVTOL KOl 1 OLITOLTT TOL TAOVTOL KOl 0l TTEPL T,
AOLTTOL EMBLILLOL ELGTTOPEVOLLEVOL GLULTTVIYOLGLY TOV AOYOV KOl 0LKOPTTOG YIVETOL

19 (NHcee)) koi ai pépipvor tTobd aidvog ToOToL Kai 1 amatn ToD TAOVTOL Kai ol
émbopion TOV dAAOV Tpayud Tty gicepyOUEVOL GLUTVIYOLOL TOV AdYOV, Kol
yivetolr AKOpPTOG.

20 (AV) And these are they which are sown on good ground; such as hear the word, and receive
it, and bring forth fruit, some thirtyfold, some sixty, and some an hundred.

20 (IGNT) kot ouTOl €161V Ol EML TNV YNV TNV KAANV GTOPEVTES OLTIVEG 0LKOLOLGTV TOV
AOYOV KOl TTOPOSEYOVTUL KOl KOPTOPOPOLGLY EV TPLOLKOVTO, KOl €V EENKOVTO KOl EV
EKATOV

20 (MUR) And those sown on good ground are they that hear the word, and receive it, and bear
fruits, by thirties, and by sixties, and by hundreds.

XN 1w ]“Z"li')ﬂ: ROND 1727 '[“‘7:‘7?31 gl 17ORYT AN ]‘i')ﬂ WATIR RP20
NUTNIT 173771 20 (PESHITTA)

20 (TR) ko1 oVTOL €161V Ol EML TNV YNV TNV KOANV GTOPEVTES OLTIVEG OLKOLOLGLY TOV
AOYOV KOl TTOPOSEYOVTUL KOl KOPTOPOPOLGLY EV TPLOLKOVTO, KOl €V EENKOVTO KOl EV
EKOTOV

20 (MKIJV) And these are they who are sown on good ground; such as hear the word, and receive
it, and bring forth fruit, some thirtyfold, some sixty, and some an hundred.

20 (DOUAY) And these are they who are sown upon the good ground, who hear the word, and
receive it, and yield fruit, the one thirty, another sixty, and another a hundred.

20 (VULGATE) et hii sunt qui super terram bonam seminati sunt qui audiunt verbum et
suscipiunt et fructificant unum triginta et unum sexaginta et unum centum

20 (ASV) And those are they that were sown upon the good ground; such as hear the word, and
accept it, and bear fruit, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold.

20 (WH) ko gKELVOL ELGLV O1 ETTL TNV YNV TNV KAANV CTOPEVTES OLTIVEG 0LKOLOLGLY TOV
AOYOV KOl TO.POLOEYOVTOL KOl KOPTOPOPOLOLY gV Tplokovta kot Il ev il ev 11
e€nkovta kot II evII ev I ekotov

20 (BYZ) ko1 ovTOL €161V Ol EML TNV YNV TNV KOANV GTOPEVTESG OITIVEG 0LKOVOLGLY TOV
AOYOV KOl TOPOSEYOVTOL KOl KOPTOPOPOLGLY EV TPLOLKOVTO KOl EV EENKOVTO KOl EV
EKOTOV

20 (NHceel) Kai ol €i¢ TV YAV TNV KOANV GTAPEVTEG EIVOL ODTOL, OITIVEG ALKODOLGL
TOV AOYOV KOl TopodEYoVTaL KOl Kapmo@opodolv &v Tplakovta Kol £v EEnkovta
Kai &v EKaTov.
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21 (AV) And he said unto them, Is a candle brought to be put under a bushel, or under a bed? and
not to be set on a candlestick?

21 (IGNT) Kot EAEYEV QLTOLG UNTL O AVYVOG EPYETOL VO LTTO TOV oSOV TEBN N LTO TNV
KALVIIV OVLY VO, ETTL TNV ALY VIOV m1TEON

21 (MUR) And he said to them: Is a lamp brought to be placed under a bushel, or under a bed? Is
it not to be placed on a light-stand?

OO RO S RITRD ROOP 1IN N ORI RORS DTN RITW ROR RS ]1.‘[‘7
SRy 21 (PESHITTA)

21 (TR) ko gAeyev 0LTOLG UNTL O AVYVOG EPYETOL LVOL LTTO TOV LOd1ov TEBN N LITO TNV
KALVIV 0Ly VOl ETTL TNV ALY VIOV ETLTEDN

21 (MKIJV) And he said to them, Is a lamp brought to be put under a basket, or under a bed? and
not to be set on a lampstand?

21 (DOUAY) And he said to them: Doth a candle come in to be put under a bushel, or under a
bed? and not to be set on a candlestick?

21 (VULGATE) et dicebat illis numquid venit lucerna ut sub modio ponatur aut sub lecto nonne
ut super candelabrum ponatur

21 (ASV) And he said unto them, Is the lamp brought to be put under the bushel, or under the
bed, and not to be put on the stand?

21 (WH) kot gheyev avtoig I ott I II unti gpyetor o Avyvog tvo LITO Tov LodloV Tedn N
LTTO TNV KALVIV OLY, LVOL ETL TNV ALY VIOV TeON

21 (BYZ) ko1 gAeYEV 0LLTOLG UNTL O ALY VOC EPYETOL LVOL VTTO TOV LOdIoV Tebn N vo TNV
KALVIIV OLY VO, ETTL TNV ALY VIOV mITEON

21 (NHceer) Kai Eleye mpog adtobg MNmwg 6 Aoyvog Epyetal dta vo T€BR LTO TOV
pnodov 1 LIO TNV KAvNV; oLXL St v TEBN EML TOV ALYVOGTATNV;

22 (AV) For there is nothing hid, which shall not be manifested; neither was any thing kept
secret, but that it should come abroad.

22 (IGNT) ov yop 0TIV TL KPLTTTOV O €0V U QAVEPMON OLAE EYEVETO ALTTOK PLPOV CLAA
wa €1 pOvVEPOV EAON

22 (MUR) For there is nothing hid, which will not be exposed; and nothing concealed, which
will not be made manifest.

8o 851 Xwnna 817 XD 8PN 8T jwwT o 0t 22 (PESHITTA)

22 (TR) ov yop £0TIV TL KPLTTTOV O 0LV U1 QOVEPMWON OLSE EYEVETO LTOKPLPOV OLAA VO
€1C POVEPOV EAON

22 (MKIJV) For there is nothing hid, which shall not be revealed; neither hath any thing been
kept secret, but that it should come to light.

22 (DOUAY) For there is nothing hid, which shall not be made manifest: neither was it made
secret, but that it may come abroad.

22 (VULGATE) non enim est aliquid absconditum quod non manifestetur nec factum est
occultum sed ut in palam veniat

22 (ASV) For there is nothing hid, save that it should be manifested; neither was anything made
secret, but that it should come to light.

22 (WH) ov yop €6TLV KPLTTTOV €0V 1] VO QAVEPMON OLAE EYEVETO ATOKPLPOV GAN VO,
eAOn g1c povepov

22 (BYZ) ov yop €GTLV TL KPLTTOV O €0V UM QOVEPMON OLAE EYEVETO UTTOKPLPOV UAA VA
€1C POVEPOV AN

22 (NHceeld) 81011 v ivai TL Kpumtov, T0 0molov d&v BEAEL pavepmOT, 008 Eyevé T
anoKkpuveov, TO OTolov d&v BEAeL EABEL €ig TO QavepPOV.
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23 (AV) If any man have ears to hear, let him hear.

23 (IGNT) &1 T1¢ €XEL MTO. OLKOVELY OLKOVETM

23 (MUR) If any one have ears to hear, let him hear.
DY DRYIT RN 11O 1R PN 18 23 (PESHITTA)
23 (TR) €1 T1¢ €XEL MTO. LKOLELY OLKOVETM

23 (MKIJV) If any man hath ears to hear, let him hear.
23 (DOUAY) If any man have ears to hear, let him hear.
23 (VULGATE) si quis habet aures audiendi audiat

23 (ASV) If any man hath ears to hear, let him hear.

23 (WH) €1 T1¢ €€l MTO. 0LKOVELV OLKOVETM

23 (BYZ) €1 T1¢ €£XE1 0OTO LKOVELV 0LKOVETM

23 (NHceel) “Ootig éxer @to 8o v akovn, 6.g akovn.

The Aramaic says literally, “If aman ...” The Greek says literally, “If
someone....".

24 (AV) And he said unto them, Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be
measured to you: and unto you that hear shall more be given.

24 (IGNT) kou eAeyev aLTOLG PAETETE TL LKOVETE EV (O UETPM WETPELTE LETPNONGETAL LULY
KOl TPOCTEIMGETAL LUV TOLG 0LKOVOVGLY

24 (MUR) And he said to them: Take heed what ye hear: with what measure ye measure, it shall
be measured to you: and there shall more be given to you who hear.

Tonw 179RY 1195 Aot 19195 BUonn 10N 17975 RS 7T 1IN TUnw X
T IS TNY 24 (PESHITTA)

24 (TR) xou ekeyev owTOLG PAETETE T OLKOVETE EV O LETPM LETPELTE LETPNONGETAL LULY
KOl TPOCTEIMGETAL LUV TOLG 0LKOVOVGLY

24 (MKJV) And he said to them, Take heed what ye hear: with the measure which ye measure, it
shall be measured to you: and to you that hear shall more be given.

24 (DOUAY) And he said to them: Take heed what you hear. In what measure you shall mete, it
shall be measured to you again, and more shall be given to you.

24 (VULGATE) et dicebat illis videte quid audiatis in qua mensura mensi fueritis remetietur
vobis et adicietur vobis

24 (ASV) And he said unto them, Take heed what ye hear: with what measure ye mete it shall be
measured unto you; and more shall be given unto you.

24 (WH) kot gheyev 00TOIG BAETETE TL LKOVETE €V O LETPW LETPEITE UETPNONOCETOL LUV
KOl TPOooTEIMGETOL LUV

24 (BYZ) ko eAeyev 00TOLG PAETETE T1 OLKOVETE EV M LETPM UETPELTE UETPNONGETOL LULV
KOl TPOGTEIMGETAUL LUV TOLG CLKOLOVGLY

24 (NHcee)) Kai édeye mpog adTovg [Ipocéyete i akovete. ME dmoOlovV pHETPOV
uetpeite, BEAeL petpnof €ig €cac, kai BEAEL yeivel TpoobNkn €ig £60¢ TOLG
0KOLOVTOG.

25 (AV) For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken
even that which he hath.

25 (IGNT) og yop av eyxn 600NcETUL CLTM KOl OC OLK EYEL KOL O EYEL upONCETOL O
OLTOL

25 (MUR) For to him that hath, will more be given; and from him that hath not, even what he
hath, will be taken from him.

M SPnwa 19 DR AR T2 00T 10 719 273 7 12 N 1R 25 (PESHITTA)
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25 (TR) og yop av exn 0ONCETOL QLTW KL OC OVK EYEL KL O EXEL OPONGETAL AT ALTOL

25 (MKIJV) For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken
even that which he hath.

25 (DOUAY) For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, that also which he
hath shall be taken away from him.

25 (VULGATE) qui enim habet dabitur illi et qui non habet etiam quod habet auferetur ab illo

25 (ASV) For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken
away even that which he hath.

25 (WH) og¢ yop gxel 606NGETOL OLTM KOl OC OLK EXEL KO O £XEL APONGETUL OLTT CLLTOL

25 (BYZ) oc yop av €xn 00ONCETOL OLTM KOl OC OLK EYEL KOL O EXEL OPONGETUL AT OLLTOL

25 (NHceeld) Aot 6oTig €xet, BEAeL 8001 €ig avTOV: Kol O0TIg SEV €XEl, KOl EKEIVO TO
omotov &xel BEAhel apapedn am’ avToD.

26 (AV) And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground;

26 (IGNT) ko gAgyev oLTMC €0TIV N PaciAgio Tov Beov WG oV avOpwmog Pain Tov
GTOPOV ETL TNG YNG

26 (MUR) And he said: So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground,

RUTND RUAT R12727T WIN TR RITONT ROISDM 1 NI RIT NI 26 (PESHITTA)

26 (TR) kot geAgyev oLTMG 0TIV 1 PAGIAELN TOL BE0L WG g0V AVOPWOTOG POAN TOV GTOPOV
EML TNG YNG

26 (MKJV) And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground;

26 (DOUAY) And he said: So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the earth,

26 (VULGATE) et dicebat sic est regnum Dei quemadmodum si homo iaciat sementem in terram

26 (ASV) And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast seed upon the earth;

26 (WH) ka1 eheyev ovtmc £6Tv 1 Paciigia. Tov Bgov ®¢ avBpwmoc Pain Tov 6Topov
EML TNG YNG

26 (BYZ) ka1 geAgyev ovTMG 0TIV N PociAglo Tov Bg0L ®¢ gav avOpwmog Bain tov
GTOPOV ETL TNG YNG

26 (NHceel) Kai éreyev: Obtmg givor n Boocireio 100 Ogob, hg £av GvBpwmog piyn
TOV omopov &mi Thg YNG,

27 (AV) And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring and grow up, he
knoweth not how.

27 (IGNT) kot kKaBgudn Kol EYELPNTOL VOKTO KOl NMULEPAV KOl O 6TOPOS PAocTovn Kot
UNKLYNTOL MG OVK OLSEV QLVTOG

27 (MUR) and should sleep and rise, by night and by day, and the seed should grow and shoot up,
he knoweth not how.

YT RS 9T T TJTIN3Y X272 KXY KRR Nyl QP31 72771 27 (PESHITTA)

27 (TR) ko koBgvdn Ko EYEPNTOL VOKTO KOl UEPAYV KOl O GTOPOC PAOGTOVN KOl
UNKLVNTOL 0OG OLK OLOEV QLTOG

27 (MKJV) And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring and grow up, he
knoweth not how.

27 (DOUAY) And should sleep, and rise, night and day, and the seed should spring, and grow up
whilst he knoweth not.

27 (VULGATE) et dormiat et exsurgat nocte ac die et semen germinet et increscat dum nescit
ille

27 (ASV) and should sleep and rise night and day, and the seed should spring up and grow, he
knoweth not how.

27 (WH) ko kaBgudn Kol eyelpnTol VOKTO KOl ILEPOY KOl O GTTOPOC PAOGTA Kol
UNKLVITOL (OG OLK OLOEV QLTOG
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27 (BYZ) kot KkoBgvdn Kol EYEIpNTOL VOKTO KOl ILEPOV KOl O GTTOPOS PAAGTAVN KOl
UNKLVNTOL OG OLK O18EV 0LTOG

27 (NHceeld) kot kowpdator Kot onkovntol vOKTo Kai nuépav, Koi 6 onopog PAactdvn
Kol avgavn kabwg adTog dEv EEevpel.

28 (AV) For the earth bringeth forth fruit of herself; first the blade, then the ear, after that the full
corn in the ear.

28 (IGNT) avtouotn yop n YN KOPTOPOPEL TPWTOV YOPTOV ELTOL GTAYLY ELTO TANPN
GLTOV EV TM GTOYLL

28 (MUR) For the earth bringeth forth the fruit; first the plant, and subsequently the ear, and at
last the complete wheat in the ear.

RDIW ROSHYH RO 179 AR RO [1UN2Y NOOY NI D7P151 RNES 15 R
XUER 28 (PESHITTA)

28 (TR) ovtopotn yop n YN KOPTOPOPEL TPWTOV YOPTOV ELTO GTAYLV EITA TANPT CGLTOV
EV TM OTAYLL

28 (MKIJV) For the earth bringeth forth fruit of itself; first the blade, then the ear, after that the
full grain in the head.

28 (DOUAY) For the earth of itself bringeth forth fruit, first the blade, then the ear, afterwards
the full corn in the ear.

28 (VULGATE) ultro enim terra fructificat primum herbam deinde spicam deinde plenum
frumentum in spica

28 (ASV) The earth beareth fruit of herself; first the blade, then the ear, then the full grain in the
ear.

28 (WH) avtopotn n yn Kapro@opel Tpmtov xoptov Il ertev otayvv ertev manpn Il sita
otayvy erta <plhrhv> Il Gitov gv T GTOYLL

28 (BYZ) avtouatn yop n yn KopTo@OpPEL TPWOTOV YOPTOV ELTH, GTAYLV EITO TANPN GLTOV
EV TM OTAYLL

28 (NHgeel) Aot 0@’ €avtiig N YN KOPTOPOPEL, TPAOTOV XOpTOV, ENMELTA OLGTAYLOV,
Enelta TANPN GlToV &V T® 06TAYV®.

29 (AV) But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because the
harvest is come.

29 (IGNT) otov 8g mopadm O KOPTOG ELOEWEC UTOGTEALEL TO SPEMAVOV OTL TO.PECTNKEV
o Bepiopog

29 (MUR) And when the fruit is ripe, immediately cometh the sickle, because the harvest hath
arrived.

RIS 2T RO KRR ROKD 177 1AW N2 29 (PESHITTA)

29 (TR) otov 6 mopa.dm 0 KOPTOG EVOEMS AMOGTEALEL TO SPETOVOV OTL TUPECTNKEV O
Bepiopoc

29 (MKIJV) But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because the
harvest is come.

29 (DOUAY) And when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because
the harvest is come.

29 (VULGATE) et cum se produxerit fructus statim mittit falcem quoniam adest messis

29 (ASV) But when the fruit is ripe, straightway he putteth forth the sickle, because the harvest is
come.

29 (WH) otav 8¢ mo.padol 0 KapTog eLBLE ATOGTEAAEL TO OPETAVOV OTL TTOPECTNKEV O
Bepiopog

29 (BYZ) otov 8¢ mopadm 0 KOPTOG EVOEME OMOGTEALAEL TO SPETOVOV OTL TUPECTNKEV O
Bepiopoc
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29 (NHceeh) ‘Otav 8¢ oppnaon 6 Kapnog, 000G amMOGTEAAEL TO SpEmavoy, S10TL
NABev 6 Bepropdc.

30 (AV) And he said, Whereunto shall we liken the kingdom of God? or with what comparison
shall we compare it?

30 (IGNT) kot eheyeV TIVI OLOIWCMUEY TNV POGIAEIOY TOL B0V N €V OO TOPAUPOAN
ToPOBaA®UEY OLTNV

30 (MUR) And he said: To what shall we liken the kingdom of God? and with what similitude
shall we compare it?

FONNI KON RN RTONT RAI2OND 11 8395 8T 30 (PESHITTA)

30 (TR) Kol EAEYEV TIVI OLOIMGMUEY TNV PacGIAEloY TOL BgoL M €V OO TOLPOPOAN
ToPUPOAOUEY VTNV

30 (MKJV) And he said, To what shall we liken the kingdom of God? or with what comparison
shall we compare it?

30 (DOUAY) And he said: To what shall we liken the kingdom of God? or to what parable shall
we compare it?

30 (VULGATE) et dicebat cui adsimilabimus regnum Dei aut cui parabolae conparabimus illud

30 (ASV) And he said, How shall we liken the kingdom of God? or in what parable shall we set
it forth?

30 (WH) ko gleyev TmC OLOIWOMUEY TNV BociAgloy Tov B0V 1 EV TIVL ALTNV TOPOPOAN
Bouev

30 (BYZ) ka1 EAEYEV TIVL OLOIWOM + eV TNV Paciielay Tov Beov 1 ev mola mopafoin
TOPOPAA®UEY OLTNV

30 (NHceeA) "Emt éheye: ME 1i va duowwompev tv Paciigioy tod Oeov; | ue moiav
mopaforny vo mapofaropuey adTNV;

31 (AV) It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, is less than all the
seeds that be in the earth:

31 (IGNT) m¢ KOKK® GLVOTEMS 0C OTAV GTOPN ETL TNG YNG UIKPOTEPOS TAVIWV TMOV
CTEPULOTMV EGTLV TMOV ETL TNG YNG

31 (MUR) It is like a grain of mustard seed which, when it is sown in the earth, is the least of all
seeds sown on the earth;

RUFR DY R3O ]1.‘[‘73 112 577 RIDT RUARD DUATIRT X277 RO T ROTOD N
31 (PESHITTA)

31 (TR) ®¢ KOKK® CLVOUTEMS OC OTOV GTOPN ETL TNG YNG UIKPOTEPOS TOVTWOV TOV
CTEPLOTMV EGTLV TMOV ETL TNG YNG

31 (MKIJV) It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, is less than all
the seeds that are in the earth:

31 (DOUAY) It is as a grain of mustard seed: which when it is sown in the earth, is less than all
the seeds that are in the earth:

31 (VULGATE) sicut granum sinapis quod cum seminatum fuerit in terra minus est omnibus
seminibus quae sunt in terra

31 (ASV) It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown upon the earth, though it be
less than all the seeds that are upon the earth,

31 (WH) ®¢ KOKK® GLVOTEMC 0C OTOV GTOPTM ETL TNG YNNG LWKPOTEPOV OV TAVTMOV TOV
CTEPLOTMOV TMV EML TNG YNG

31 (BYZ) ®¢ KOKKOV GLVOTEWDS 0C OTOV GTOPT ETL TNG YNG UIKPOTEPOS TOVTWOV TOV
CTEPULOTMV EGTLV TV ETL TNG YNG
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31 (NHgee)) Eivon opoia pe kOKKov owvanems, 66Tig, 0tav omapf €ni The yng, €vol
ULKPOTEPOG TAVTWOV TMOV GTEPUATOV TOV ENL THG YIE

32 (AV) But when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and shooteth
out great branches; so that the fowls of the air may lodge under the shadow of it.

32 (IGNT) kot otV omapn avaPoivel KOl YIVETOL TOVIMV TOV AAYXOVOV LEl®V Kol
TO1EL KAOLSOLG UEYUAOLS MGTE SLVOLGHNL LITO TNV GKLAY CLTOL TO TETELVO TOV
OLPOVOL KO TOGKTNVOLV

32 (MUR) and when it is sown it springeth up, and becometh greater than all herbs, and
produceth great branches, so that birds can lodge under its shadow.

12WN RAAT2 50T mownT TR RP2T1T R0 RT3 XIP° ]1.‘[53 112 X279 XM
&P‘?O DYDTIIRT 8127 32 (PESHITTA)

32 (TR) Kol oTOV GTTOPN OVOBOLVEL KOl YIVETOL TAVTOV TOV AAYOVOV LElmV Kol TOLEL
KA0O0LC HEYOAOLE moTE duva.cHol LITO TNV GKIOLY OLTOL TO TETEIVO TOL OLPOVOL
KO TOGKNVOLYV

32 (MKJV) But when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and shooteth
out great branches; so that the fowls of the air may lodge under its shadow.

32 (DOUAY) And when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and
shooteth out great branches, so that the birds of the air may dwell under the shadow thereof.

32 (VULGATE) et cum seminatum fuerit ascendit et fit maius omnibus holeribus et facit ramos
magnos ita ut possint sub umbra eius aves caeli habitare

32 (ASV) yet when it is sown, groweth up, and becometh greater than all the herbs, and putteth
out great branches; so that the birds of the heaven can lodge under the shadow thereof.

32 (WH) ko1 otav omopn avaoivel Kot yivetol Hellov TovTmV TOV A0Y0VOV Kol TOLEL
KA0O0LC HEYOAOLE moTE duva.cHatl LITO TNV GKIOLV OLTOL TO TETEIVO TOL OLPOVOV
KOTOOKNVOLY

32 (BYZ) ko1 0T0V OTO.PN OVOPOLVEL KO YIVETOL TOVTWOV TOV AQYOVOV LElOV Kol TOLEL
KA0S0LC HEYOAOLE moTE duva.cHotl LITO TNV GKIOLV OLTOL TO TETEIVO TOL OLPOVOL
KO TOGKNVOLV

32 (NHceed) agod 8¢ omopf, avaPaivel kai yivetor LEYAANTEPOG TAVTMV TAOV
AQYAVOV Kol KAUVEL KAASOLEG LEYAAOVG, MOTE DO THV OKLOV aOTOD dVvVaVTOL TO
TETELVO TOD ODPOVOD VO KOTOGKNVAOL.

It is interesting that all the Greek texts have “of the heaven” after “birds” ,
while the Peshitta text does not have this reading. I am inclined to see
another Alap-Tau code here with the Aramaic word for “birds”- N/T72
(“Parachta’) —See my article on “The Alap-Tau Code”. (Alap-Tau
would, according to my theory, represent the Name of God or Christ,
according to The Aramaic text of Rev. 1:8, 21:6 & 22:13). NJ/772
(“Parachta’) ends with Tau-Alep, sometimes accompanied by “Theos”
or other reference to Deity in Greek where the Aramaic has no such
reference . “Heaven” is sometimes synonymous with “God”;

Matthew’s “The kingdom of Heaven = Luke’s, “The kingdom of God” in
the synoptic Gospels.

I have found 22 examples of possible Alep-Tau codes in Aramaic
supplying Greek readings of “Theos” or “Christos” where no such
word exists in the Peshitta verse.
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Just a thought; I don’t know that this explains the reading “ta weteiva ToU
ovpavov” (“the birds of the heaven” ) , but I can dream, can’t I ?

33 (AV) And with many such parables spake he the word unto them, as they were able to hear iz.

33 (IGNT) kot ToloVToIS TOPAPOANLS TTOAANLS EAAAEL OLLTOLE TOV AOYOV KOBWG
NéLVUVTO OLKOVELV

33 (MUR) And by many such similitudes, similitudes such as they could hear, Jesus discoursed
with the people.

yawnd N 1 2WRT N Npiale TIRY I RIT S55mm ]“7»‘[ IR xorma 33 (PESHITTA)

33 (TR) Kol TOLOLTHLS TOPAPOANLSE TOAANLS ELOAEL CLTOLG TOV AOYOV KOBmE Nduvavto
0LKOVELV

33 (MKJV) And with many such parables he spoke the word to them, as they were able to hear iz.

33 (DOUAY) And with many such parables, he spoke to them the word, according as they were
able to hear.

33 (VULGATE) et talibus multis parabolis loquebatur eis verbum prout poterant audire

33 (ASV) And with many such parables spake he the word unto them, as they were able to hear
it;

33 (WH) ko1 toltowtoig mopoforlaig ToAAOLS EAAAEL OLTOLS TOV AOYOV KOOME NduvavTo
OLKOVELV

33 (BYZ) ka1 To100T0LG TOPAPOAOLS TOAANLG EADAEL VTOLG TOV AOYOV KoBwg eduvavTto
0LKOVELV

33 (NHgeeA) Kai d1a To100T0V TOAA®DY Ttopafordv EAAAEL TPOG aDTOVS TOV AdYOV,
KaBmg NOLVAVTO VO 0KOVMOT,

34 (AV) But without a parable spake he not unto them: and when they were alone, he expounded
all things to his disciples.

34 (IGNT) xmpig e TapaPoAng ovk gAOAEL OLTOLC KT 1810V OE TOLG LOONTOIS CLTOV
EMEAVEV TTOLVTOL

34 (MUR) And without similitudes he did not converse with them: but to his disciples, between
himself and them, he explained every thing.

050 NI pren PSR O 1Ry R S5nn 85 8onn 85T 34
(PESHITTA)

34 (TR) ywpig & moapofoing ovk eAoAel OLTOLE KOT 1810V &€ TOIC LOONTALS OLTOL
EMEAVEV TTOLVTOL

34 (MKJV) But without a parable he spoke not to them: and when they were alone, he
expounded all things to his disciples.

34 (DOUAY) And without parable he did not speak unto them; but apart, he explained all things
to his disciples.

34 (VULGATE) sine parabola autem non loquebatur eis seorsum autem discipulis suis disserebat
omnia

34 (ASV) and without a parable spake he not unto them: but privately to his own disciples he
expounded all things.

34 (WH) ywpig e ma.pafoing ovk eLOAEL ALTOLG KOT 1810V g TOLG 16101¢ Loabntoig
EMEAVEV TTOLVTOL

34 (BYZ) ywpig &g mopaoAng ovk EAOAEL QLTOLS KOT 1810V 6€ TOLG LoBNTUIE OLTOL
EMEAVEV TTOLVTOL

34 (NHgceeh) xympig 6& mopafoing SEv ELAAEL TPOG AOTOVG KaT idlov duwme EENyel
TAvVTO €i¢ TOLG panTag adToD.
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35 (AV) And the same day, when the even was come, he saith unto them, Let us pass over unto
the other side.

35 (IGNT) ko1 AEYEL LTOLG EV EKELVI TN NUEPO OWYL0G YEVOLEVNC OlEABWUEY E1C TO TTEPOLYV

35 (MUR) And he said to them, the same day at evening: Let us pass over to the other side.

87205 19 "12w3 KwHT2 N T3 137D N1 35 (PESHITTA)

35 (TR) ko Agyel 0LTOIG €V EKELVT TN NUEPO OWYL0.C YEVOLEVNC OLEADMUEY E1C TO TTEPUY

35 (MKJV) And the same day, when the evening was come, he saith to them, Let us pass over to
the other side.

35 (DOUAY) And he saith to them that day, when evening was come: Let us pass over to the
other side.

35 (VULGATE) et ait illis illa die cum sero esset factum transeamus contra

35 (ASV) And on that day, when even was come, he saith unto them, Let us go over unto the
other side.

35 (WH) ko1 Agyel 0VTOLG €V EKELVT TN MUEPO OYL0.G YEVOUEVN S S1eEABmUEY €1¢ TO TTeEpOLY

35 (BYZ) ko1 Agyel 0LTOLG €V EKELVN TN MUEPO OYL0.G YEVOUEVNS SleABmuEY €1¢ TO TepaY

35 (NHgcee)) Kai Aéyer mpog adtovg &v éxeivn th Unépa, 61 éyevev Eonépa- "Ag 81€
ABwpuev gig 10 mEPAV.

36 (AV) And when they had sent away the multitude, they took him even as he was in the ship.
And there were also with him other little ships.

36 (IGNT) kol 0QeVTEG TOV OYAOV TAPOUAOLBOAVOLGLIY OLTOV MC NV EV TM TAOLM KOl
OAAO g TTAOLOPLO MV LET OLTOL

36 (MUR) And they sent away the multitudes: and they conducted him in the ship as he was.
And there were also with him [them] other little ships.

TIRY M DR ROMIAAN XIMD07 177 RN3"202 772 1172 {7l P21 36 (PESHITTA)

36 (TR) Kol 0QPEVTEG TOV OYAOV TOPUAAUPAVOLGIY GLTOV OGNV EV TM TAOLD KOl AAAQ
8 TAOLOPLOL TV LET OLLTOV

36 (MKJV) And when they had sent away the multitude, they took him even as he was in the
boat. And there were also with him other little boats.

36 (DOUAY) And sending away the multitude, they take him even as he was in the ship: and
there were other ships with him.

36 (VULGATE) et dimittentes turbam adsumunt eum ita ut erat in navi et aliae naves erant cum
illo

36 (ASV) And leaving the multitude, they take him with them, even as he was, in the boat. And
other boats were with him.

36 (WH) Kot 0pevTEG TOV OYAOV TUPUACULBOVOLGY OLTOV WS NV EV TM TAOLW KOl OAAC
TTAOLOL MV LLET OLLTOL

36 (BYZ) Kol 0PEVTEC TOV OYAOV TUPUANLPOVOLGLY GLTOV WG NV EV TM TAOL® KOl ALAAO
Og TAOLOPLOL MV LUET OLUTOV

36 (NHgee)r) Kot apnoavieg 1ov 6xrov, moparopuBavovoty adTov G NTo &V TM
Aol kol GAlo 8¢ TAoldplo ooV PeT adTOL.

37 (AV) And there arose a great storm of wind, and the waves beat into the ship, so that it was
now full.

37 (IGNT) Kot YIveTol ACIAOY OVELLOL LEYOAN TO O KLLOTO EMEPAAAEY EIC TO TAOLOV
wote 0VTo NN YepleoHa

37 (MUR) And there was a great tempest and wind: and the waves beat upon the ship, and it was
near being filled.

ROPNNT DT R ROPDO2 1T 17502 KO0 KT KN30 ROYOY MM 37 (PESHITTA)
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37 (TR) Kot yvetor AoAOY OVELOL LEYOAN TO 8€ KULOTO EMEPAAAEV ELG TO TAOLOV OTE
ovto NéN yepleoOHou

37 (MKJV) And there arose a great storm of wind, and the waves beat into the boat, so that it
was now full.

37 (DOUAY) And there arose a great storm of wind, and the waves beat into the ship, so that the
ship was filled.

37 (VULGATE) et facta est procella magna venti et fluctus mittebat in navem ita ut impleretur
navis

37 (ASV) And there ariseth a great storm of wind, and the waves beat into the boat, insomuch
that the boat was now filling.

37 (WH) ko yiveton Acidoy LEYOAT OLVELLOL KO TOL KURLOTO ENEPAAAEV E1C TO TAOLOV
wote NéN yepleobot To mAolov

37 (BYZ) ko1 YIveTol ACIAOY OLVELLOV UEYOAT TO 8€ KLUOTO EMEPAAAEY €1C TO TAOLOV
wote 0vTo NN YepleoHa

37 (NHceeld) Kai yiveton péyog avepootpofihog Kol T0 KOUoTo, Eil6EParrov €ig TO
TAOTIOV, MGTE aDTO f6N &yenileto.

38 (AV) And he was in the hinder part of the ship, asleep on a pillow: and they awake him, and
say unto him, Master, carest thou not that we perish?

38 (IGNT) Kol NV oLTOG EML TN TPLUVN ETTL TO TPOCKEPAALNLOV KOHELOWV KoL
SLEYELPOLGLV OLVTOV KOl AEYOLGV OLTM S1I8UGKOAE OV LEAEL GOL OTL UTTOAALLLED

38 (MUR) And Jesus was asleep on a pillow in the hinder part of the ship. And they came and
awoke him, and said to him: Our Rabbi, carest thou not, that we perish?

137 177aRT '[‘7 5sth2 85 129 it 170N "IN NN RO2P20T TNTN2 X7 77 X032
Sv YW 1" 771 38 (PESHITTA)

38 (TR) Kol NV 0UTOG ETL TN TPLUVT ENL TO TPOCSKEPOUANLIOV KOOELSMV Kol S1EYELPOLOLY
OLTOV KOl AEYOLGV OLTM S1O0CKOAE OV LEAEL GOL OTL aLtoAALLLED

38 (MKJV) And he was in the stern of the boat, asleep on a pillow: and they awake him, and say
to him, Master, carest thou not that we perish?

38 (DOUAY) And he was in the hinder part of the ship, sleeping upon a pillow; and they awake
him, and say to him: Master, doth, it not concern thee that we perish?

38 (VULGATE) et erat ipse in puppi supra cervical dormiens et excitant eum et dicunt ei
magister non ad te pertinet quia perimus

38 (ASV) And he himself was in the stern, asleep on the cushion: and they awake him, and say
unto him, Teacher, carest thou not that we perish?

38 (WH) Ko 0uTog NV v TN TPLUVN ETL TO TPOCKEPUANLOV KAOELSWY KOl EYELPOLGLY
OLTOV KOl AEYOLGV OLTM S1O0CKAAE OV LEAEL GOL OTL aLTOAALLLED

38 (BYZ) ko1 1V 00TOG €71 TN TTPLILVN ENL TO TPOGKEPAAOIOV KOBELSWV Kol SIEYELPOVLOLV
OLTOV K01 AEYOLOLV OVTM S1000KAAE OV LEAEL GOL OTL a.moAdlvuedo

38 (NHcee)l) Kai adtog 170 €Ml TAG TPOUVNG KOLUMUEVOGS ETTL TO TPOSKEPALALOV: Kl
£Eumvoboty adTOV Kal AEYovot TPog avTov: Addokole, 8V o€ pEAel OTL xavoueda;

39 (AV) And he arose, and rebuked the wind, and said unto the sea, Peace, be still. And the wind
ceased, and there was a great calm.

39 (IGNT) ko d1eyepHELS EMETIUNGEY TM GVELM® KOL EITTEV TN BOACGON CLOTOU TEPLLWOGO
KOl EKOTTOLGEV O OLVELLOG KOl EYEVETO YOANVN LEYOAN

39 (MUR) And he arose, and rebuked the wind, and said to the sea: Cease; be still. And the wind
ceased, and there was a great calm.

N2 RT3 NI XM D501 DR 9730 "0 KD K1 RMN2 RRS1 0P 39 (PESHITTA)

39 (TR) kou d1eyepOELC EMETIUNCEY TM OVELM KO EITEV TN BOAOGOT CLOTO TEPILMGCO
KOl EKOTTOLGEV O OLVELLOG KOl EYEVETO YOANVI LEYOAN
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39 (MKIJV) And he arose, and rebuked the wind, and said to the sea, Peace, be still. And the
wind ceased, and there was a great calm.

39 (DOUAY) And rising up, he rebuked the wind, and said to the sea: Peace, be still. And the
wind ceased: and there was made a great calm.

39 (VULGATE) et exsurgens comminatus est vento et dixit mari tace obmutesce et cessavit
ventus et facta est tranquillitas magna

39 (ASV) And he awoke, and rebuked the wind, and said unto the sea, Peace, be still. And the
wind ceased, and there was a great calm.

39 (WH) ko d1eyephelg EMETIUNGCEY TM OVELM® KOl EITEV TN BOACGON CIOTO TEPIULMOGCO
KOl EKOTTOLGEV O OLVELLOG KOl EYEVETO YOANVI LEYOAN

39 (BYZ) ka1 dieyephelg eMETIUNGCEY TM AVELM KOl ELTEV TN BOANGON GO TEPLULMGO
KOl EKOTTOLGEV O OLVELLOG KOl EYEVETO YOANVI LEYOAN

39 (NHcee)) Kai onkmbeic €netipnoe 1OV dvepov kai ine mpog v 0dlacoay:
Ywona, Lovyoacov. Kai émavoey 6 Gvepog, koi yswve yaAvn Heyan.

40 (AV) And he said unto them, Why are ye so fearful? how is it that ye have no faith?
40 (IGNT) ko1 €1mey aLTOLS T1 OELAOL EGTE OLTMC TS OVK EYETE TLOTLY

40 (MUR) And he said to them: Why were ye so fearful? and why have ye not faith?
NPT 1152 75 XaDY 157 70N 10T RIS 1S NI 40 (PESHITTA)
40 (TR) xou €1V QWVTOLS TL SELAOL EGTE OLTMWCE WS OVK EYETE TMIOTLV

40 (MKIJV) And he said to them, Why are ye so fearful? how is it that ye have no faith?
40 (DOUAY) And he said to them: Why are you fearful? have you not faith yet?

40 (VULGATE) et ait illis quid timidi estis necdum habetis fidem

40 (ASV) And he said unto them, Why are ye fearful? have ye not yet faith?

40 (WH) kot eumev avTolg Tt SEIAOL EGTE OLTIM EYETE TTIOTLYV

40 (BYZ) Ko €1meV 0LTOLS T1 SEIAOL EGTE OLTWC WS OVK EXETE TMIGTLY

40 (NHceel) Kai gine mpoOg avtovs Al Ti 160e obtm Seihoi; ndg S&v Exete mioTiv;

41 (AV) And they feared exceedingly, and said one to another, What manner of man is this, that
even the wind and the sea obey him?

41 (IGNT) kou gpoPnbnoav pofov peyov Kol EAEYOV TPOC AAANAOLE TIC 0LPO. OVTOC EGTLV
0Tl KOl O OLVELLOG KOl I B0A0GG 0 LTTOLKOLOLGLY ALTM

41 (MUR) And they feared with great fear: and they said, one to another: Who is this, that even
the winds and the sea obey him!

T2 UMW RN RMMITT RIT WD 13 TS T T NI X027 RAPT RAT 41
(PESHITTA)

41 (TR) ko1 epoPndnocoyv pofov peyov Kot EAEYOV TPOS AAANAOLS TG OPOL OLTOS ECTLV
0Tl KOl O OLVELLOG KOl 1| B0A0GG 0 LTTOLKOVLOLGLY ALTM

41 (MKIJV) And they feared exceedingly, and said one to another, What manner of man is this,
that even the wind and the sea obey him?

41 (DOUAY) (4-40) And they feared exceedingly: and they said one to another: Who is this
(thinkest thou) that both wind and sea obey him?

41 (VULGATE) <4-40> et timuerunt magno timore et dicebant ad alterutrum quis putas est iste
quia et ventus et mare oboediunt ei

41 (ASV) And they feared exceedingly, and said one to another, Who then is this, that even the
wind and the sea obey him?

41 (WH) ka1 epofmbnoav gofov peyov Kot EAEYOV TPOS OAANAOVS TIC OLPOL OLTOG ECTLV
0Tl KOl O OLVELLOG KOl 1 BOA0LGG 0L VTTOLKOVEL OLLTM

41 (BYZ) ko1 gpofnbncov gofov peyov Kot EAEYoV PO OAANAOLE TIG OLPO. OLTOG EGTLV
0Tl KOl O OLVELLOG KOl 1] B0A0GG O LITOLKOVOLGLY AV TM
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41 Q\IHgss:k) Kai épopnoncav eopov péyav koi EAeyov mpog aiiniovg: Tic Aoimov
glvol o0Tog, OTL Ko O dvepog kai Ll Bdhoacoo Dakobovsy gig aDTOV;

1 (AV) And they came over unto the other side of the sea, into the country of the Gadarenes.
1 (IGNT) ko nABov €1¢ T0 mepay TNG BOAUGONG E1C TNV XWPUV TOV YOULOUPNVOV

1 (MUR) And he came to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes.

X727 XKD X 820D RONY | (PESHITTA)

(TR) ka1 nABov €1¢ 10 epay TNG BUANCONG E1C TNV YWPUY TOV YOSOPIVDV

1 (MKJV) And they came over to the other side of the sea, into the country of the Gadarenes.
1 (DOUAY) And they came over the strait of the sea, into the country of the Gerasens.

1 (VULGATE) et venerunt trans fretum maris in regionem Gerasenorum

1 (ASV) And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.

1

1

1

—

(WH) ko1 nABov 1 To mepav e BoAacong 1¢ TNV YWPOLV TV YEPUCIVOV
(BYZ) xou nABov g1¢ To mepav NG Balooong €1 TNV YOPOLV TOV Yodo.pnvmV
(NHcee)) Kai qaAbov gig 10 mépav ¢ Bardoong eig v xopov 1@V Fadapnvdv.

2 (AV) And when he was come out of the ship, immediately there met him out of the tombs a
man with an unclean spirit,

2 (IGNT) ko1 e€gABovVTL OQLTM €K TOL TAOLOL ELOEMC UMNVINCEV CVTM EK TOV LVILELWV
ovOpwTOg gv TvELLLOTL AKOOAPTM

2 (MUR) And as he went out of the ship, there met him from the place of sepulchres a man in
whom was an unclean spirit.

RP2IL KT 72 D°RT RD22 X732 13 112 72 D23 RNMA0 10 P21 7212 (PESHITTA)

2 (TR) kot €e€gABOVTL LT EK TOL TAOLOVL ELOEMC ATNVINGEV OVTM EK TOV UVIUELDV
avOpmTOG eV TVELULATL OLKAOAPTM

2 (MKJV) And when he had come out of the boat, immediately there met him out of the tombs a
man with an unclean spirit,

2 (DOUAY) And as he went out of the ship, immediately there met him out of the monuments a
man with an unclean spirit,

2 (VULGATE) et exeunti ei de navi statim occurrit ei de monumentis homo in spiritu inmundo

2 (ASV) And when he was come out of the boat, straightway there met him out of the tombs a
man with an unclean spirit,

2 (WH) kot e€gAlBovtog owtov gk Tov TAoov II gvfug 11 evbug 1T LINVINGEY QLT EK TOV
UVNUELOV OVOPWOTOG €V TVELLOTL AKALOOPTW

2 (BYZ) xou eEgABOVTL 0LTM EK TOL TAOLOL ELOEWMC ATTNVINGEY OLTM EK TMOV UVNUELOV
avOpmOG €V TVELLLATL OLKAOAPTM

2 (NHgee)) Kai dg €EqABeV £k TOoD TAOIOL, EDOLE AMNVINGCEV OVTOV £K TMOV
uvnueiov avipwmog Exwv mvedpa akadaptov,

3 (AV) Who had his dwelling among the tombs; and no man could bind him, no, not with chains:

3 (IGNT) o¢ TNV KOTOLKNGLV ELYEV €V TOLG LVNUELOLS KOL OVTE OAVGEGLY OLOELS NSLVATO
ovTtov dnoat

3 (MUR) And he dwelt in the place of sepulchres; and no one could confine him with chains:

FTIORDD RIT oW KD WIN RNSWYIY X3P N3 RITRPI3 (PESHITTA)

3 (TR) 0¢ TNV KOTOLKNGLV EYEV EV TOLG LLVNLELOLG KOL OVTE OLAVGEGTY OLSELE NOLVATO
ovtov dnoat

3 (MKJV) Who had his dwelling among the tombs; and no man could bind him, no, not with
chains:
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3 (DOUAY) Who had his dwelling in the tombs, and no man now could bind him, not even with
chains.

3 (VULGATE) qui domicilium habebat in monumentis et neque catenis iam quisquam eum
poterat ligare

3 (ASV) who had his dwelling in the tombs: and no man could any more bind him, no, not with a
chain;

3 (WH) o¢ TNV KOTOIKNGLV ELXEV EV TOLG UVNLOLOLY KOl OLOE OLAVGEL OVKETL OLOELG
e8LVOTO CLTOV dNoal

3 (BYZ) oc TNV KOTOIKNOLV ELYEV EV TOIC LVNILOGLY KO OVTE OAVGEGLY OLSELS ESLVOTO
ovToV dnoat

3 (NHgeel) 60716 €lxe THV KATOIKIOY €V TOIG HVNUEiOG, Kal obSelg NdOVATO Vo éon
00TOV 0VOE pE GADOELG,

4 (AV) Because that he had been often bound with fetters and chains, and the chains had been
plucked asunder by him, and the fetters broken in pieces: neither could any man tame him.

4 (IGNT) 810 T0 avTov TOAAOKIG TeEdALS Kol aAvoeaty dedecBat kot SdiecmocOot v
OLTOL TOG OLAVGELS KOl TOG TESNS GLUVTETPLPHONL KOl OLSELG OLLTOV LGYVEV SOLUCOL

4 (MUR) because, as often as he had been confined with fetters and chains, he had broken the
chains and burst the fetters: and no one could subdue him.

MWD RIT FTOWH WIR KDY NI PO R1DIOT X177 73N RODWW RIT ONNMD XNOWW
NINIDDT R Do S 4 (PESHITTA)

4 (TR) S0 TO 0LTOV TOAAOKLG TTESOLC KOl 0AVGESLY dedechal Ko dleamocOul LT CLTOL
TOG OAVCELG KOl TOG TEQNG GLVTETPLPOAL KOl OLSELG CLTOV LOYVEV SOLUAGOL

4 (MKIJV) For he had been often bound with fetters and chains, and the chains had been plucked
asunder by him, and the fetters broken in pieces: neither could any man tame him.

4 (DOUAY) For having been often bound with fetters and chains, he had burst the chains, and
broken the fetters in pieces, and no one could tame him.

4 (VULGATE) quoniam saepe conpedibus et catenis vinctus disrupisset catenas et conpedes
comminuisset et nemo poterat eum domare

4 (ASV) because that he had been often bound with fetters and chains, and the chains had been
rent asunder by him, and the fetters broken in pieces: and no man had strength to tame him.

4 (WH) 810 10 awtov ToAAOKIC eSS Kol aAvceoty dedecbat Kol dtecmachot vt dVTOV
TOG OAVCELG KOl TOG TEQNG GLVTETPLPOAL KOl OLSELG IGYVEV OLTOV SOLAGOL

4 (BYZ) 8100 To 0wTOoV TOAALOKIG TESULS KOl 0Avcesty dedecbot kol dieomachot v
OLTOL TOG GAVCELS KO TOG TEOOS CLVTETPLPOUL KOl OLOELG OLVTOV LGYVEV SOLLOCOL

4 (NHcee)l) 81611 moAAAKIG elxe €0 ne mododeopa Kai pe dAdoelg, Kol
dteomacOnoav O AWTOL ol AADCELG KOl TO TOSOdECO GLVETpiPONcAY, Kl
ovdelg ioyve v Sapdon avTov:

5 (AV) And always, night and day, he was in the mountains, and in the tombs, crying, and
cutting himself with stones.

5 (IGNT) ko1 810mavTOg VOUKTOG KOl MUEPOS EV TOLS OPEGLY KOl EV TOIG UVNILO.GY NV
KpolmVv Kol KOTOKOTTOV E0LTOV AlB01g

5 (MUR) And continually, by night and by day, he was in the place of sepulchres [ & in the
mountains|- my translation, and cried and wounded himself with stones.

NDR22 vl qum RIT RUPY RIT NN RO RTIP D723 NN X553 1ar 5om
5 (PESHITTA)

5 (TR) ko S10mOVTOG VUKTOG KOl NUEPOAS EV TOLG OPECLY KOl EV TOLG LVNLOGLY NV
KpolmV Kol KOTOKOTTOV E0LTOV AlB01g

5 (MKIJV) And always, night and day, he was on the mountains, and in the tombs, crying, and
cutting himself with stones.
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5 (DOUAY) And he was always day and night in the monuments and in the mountains, crying
and cutting himself with stones.

5 (VULGATE) et semper nocte ac die in monumentis et in montibus erat clamans et concidens
se lapidibus

5 (ASV) And always, night and day, in the tombs and in the mountains, he was crying out, and
cutting himself with stones.

5 (WH) kot 8100 TovTOg VUKTOG KO MULEPOLS EV TOLG LVNULOOLY KO EV TOLG OPECLY MV
KpalmV Kol KOTOKOTTWOV EALTOV AMBo1g

5 (BYZ) ko1 810, TOVTOG VOKTOG KOl MUEPO.G EV TOIS OPECLY KOl EV TOLG LVNUOOLY NV
KpolmV Kol KOTOKOTTOV E0LTOV AlB01g

5 (NHcee)) koi S mavtog vOKTa Kol nuépov NTo &v Toi¢ Opect Kai &v Toig pvnueiolg,
KpAalov Kol KATOKOTTOV £0LTOV UE AlBovg.

6 (AV) But when he saw Jesus afar off, he ran and worshipped him,

6 (IGNT) 18wV &g TOV IMOoOLV OO LaKPOBeY ESPOLEV KOL TTPOGEKVVNGEY OLTM

6 (MUR) And when he saw Jesus at a distance, he ran and worshipped him;

M5 T30 BT Rprm 2 DS 1™ N7 72 6 (PESHITTA)

6 (TR) 18wV 8¢ Tov Ioovy amo LoKpPoBey ESPUUEV KOl TPOGEKLVIGEV QLTM

6 (MKIJV) But when he saw Jesus afar off, he ran and worshipped him,

6 (DOUAY) And seeing Jesus afar off, he ran and adored him.

6 (VULGATE) videns autem Iesum a longe cucurrit et adoravit eum

6 (ASV) And when he saw Jesus from afar, he ran and worshipped him;

6 (WH) ka1 1dwv Tov imoovv ano uokpobev edpapev Kot mpocekvvnoey Il avtov Il avtm
II

6 (BYZ) 18wV 8 ToV MMGoovy oo LoKpoBEY EGPULLEV KOl TPOCEKLVIGEV AVTM

6 (NHcee)) '18wv 8¢ t0v Incobv and poakpobev, E5pape Kol TPOCEKLVNGEV ADTOV,

7 (AV) And cried with a loud voice, and said, What have I to do with thee, Jesus, thou Son of the
most high God? I adjure thee by God, that thou torment me not.

7 (IGNT) kot kpo&og @mvn LEYOAN ELTEV TL ELOL KOL GOL INOOL LIE TOL HEOL TOL LYIGTOL
opkil{m o Tov Beov un pe Bacaviong

7 (MUR) and cried with a loud voice, and said: What have I to do with thee, Jesus, thou Son of
the High God? I adjure thee by God, that thou torment me not.

erhivyl X5 RITOND '|i7 RIN RN R RITONRT 7772 DI 151 "5 R TR R N5P3
RU217 (PESHITTA)

7 (TR) ka1 kpa&ag @mVN LEYAAN ELNEV TL ELOL KOL GOL INCOL LIE TOL BE0L TOL LYIGTOL
opkil{m o Tov Beov un pe Bacaviong

7 (MKIJV) And cried with a loud voice, and said, What have I to do with thee, Jesus, thou Son of
the most high God? I adjure thee by God, that thou torment me not.

7 (DOUAY) And crying with a loud voice, he said: What have I to do with thee, Jesus the Son of
the most high God? I adjure thee by God that thou torment me not.

7 (VULGATE) et clamans voce magna dicit quid mihi et tibi Iesu Fili Dei summi adiuro te per
Deum ne me torqueas

7 (ASV) and crying out with a loud voice, he saith, What have I to do with thee, Jesus, thou Son
of the Most High God? I adjure thee by God, torment me not.

7 (WH) kot kpa&og gmvn LEYOAN AEYEL TL ELOL KOIL GOL TGOV LIE TOL BE0L TOL LYIGTOL
opkilm o Tov Beov un pe Bacaviong

7 (BYZ) kol kpo&og pmvn LEYOAN ELTEV Tl ELOL KOL GOL 16OV VIE TOL HBEOL TOL LYIGTOV
opkilw oe Tov Beov un pe Bacoviong

7 (NHcee)) xai kpa&ag peto govig peyaing eine: Ti ival peta &b éuod Koi 6o,
‘Incod, Yie Tob Oeob ToL LyicTov; OpKilw ot gig TOV Oedv, un pe Pacaviong.
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8 (AV) For he said unto him, Come out of the man, thou unclean spirit.

8 (IGNT) gheyev yap ovtm eEehbe TO TVELILOL TO AKOLOOPTOV EK TOL ALVOPWOTOL

8 (MUR) For he had said to him: Come out of the man, thou unclean spirit.

RDID XM KXW 10 212 97 O RTINS (PESHITTA)

8 (TR) gkeyev yop avtm ££eAbe TO TVELLLO TO OKODAPTOV EK TOL OVOPWTTOL

8 (MKIJV) For he said to him, Come out of the man, thou unclean spirit.

8 (DOUAY) For he said unto him: Go out of the man, thou unclean spirit.

8 (VULGATE) dicebat enim illi exi spiritus inmunde ab homine

8 (ASV) For he said unto him, Come forth, thou unclean spirit, out of the man.

8 (WH) eheyev yop avtm e£ghbe To mvevpa 10 akabaptov €K TOL AVEP®WITOL

8 (BYZ) ekeyev yop avtm e£elbe TO mvevpa 10 aKoBAPTOV EK TOL OVOPmTOL

8 (NHceed) Aot Edeye mpog adTOV: "EEehbe amo ToD avBpmmov 10 mvedbuo To
oxkabaprTov.

9 (AV) And he asked him, What is thy name? And he answered, saying, My name is Legion: for
we are many.

9 (IGNT) kol ETNPWTO CLTOV Tl GOl OVOLLO. KOl OLTEKPLOT AEYMV AEYEWV OVOLLO. [LOL OT1
TTOAAOL EGLLEV

9 (MUR) And he demanded of him: What is thy name? And he replied to him: Our name is
Legion; for we are many.

131 KRN0 D JI 11m5 719 R W IO NI 9 (PESHITTA)

9 (TR) k01 EMNPMOTO GLTOV TL GOl OVOULO. KOl LTEKPLON AEYWOV AEYEWY OVOLM, [LOL OT1
TTOALOL EGLLEV

9 (MKIJV) And he asked him, What is thy name? And he answered, saying, My name is Legion:
for we are many.

9 (DOUAY) And he asked him: What is thy name? And he saith to him: My name is Legion, for
we are many.

9 (VULGATE) et interrogabat eum quod tibi nomen est et dicit ei Legio nomen mihi est quia
multi sumus

9 (ASV) And he asked him, What is thy name? And he saith unto him, My name is Legion; for
we are many.

9 (WH) ka1 emtnpmTO 0LTOV TL OVOLLO, GOl KOl AEYEL OLLTM AEYLMV OVOUO [LOL OTL TTOAAOL
ECUEV

9 (BYZ) K01 EMNPOTO 0LULTOV Tl GOl OVOLLOL KOl ATTEKPLON AEYWV AEYEMV OVOLLO LOL OT1
TTOAAOL EGLLEV

9 (NHcee)) Kai apmtnoev avtov: Ti givor 10 dvopd cov; Kai anekpidn Aéymv:
Agyemv gival 10 dvopd pov, 810t moAoi gipeda.

10 (AV) And he besought him much that he would not send them away out of the country.

10 (IGNT) Ko TOPEKOAEL LTOV TOAAD LVOL U1 OLTOLG ATTOGTEIAN EEM TNG XWPOG

10 (MUR) And he besought him much, that he would not send him out of the country.

NN 112 =25 SIS KS5T 0 7Im XT RY3 10 (PESHITTA)

10 (TR) Ko TOPEKAAEL LTOV TTOAACQ LVOL UM OLLTOVG ATTOGTEIATN EEM TNG XWPUG

10 (MKJV) And he besought him much that he would not send them away out of the country.

10 (DOUAY) And he besought him much, that he would not drive him away out of the
country.

10 (VULGATE) et deprecabatur eum multum ne se expelleret extra regionem
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10 (ASV) And he besought him much that he would not send them away out of the country.
10 (WH) xo1 TopeKOAEL OLTOV TOALO, LVOL 1] OLUTO OLTTOCTEIAN EEM TNG XWPOG

10 (BYZ) Kol TOPEKAAEL OLTOV TTOAAOL LVOL U] OLLTOLE OLTTOGTEIAN €M TNG X WP

10 (NHceed) Kai mapekdier adTOV TOAALQ VO PN ATOGTEIAN 00TOLG EEM TAG XMPOG.

11 (AV) Now there was there nigh unto the mountains a great herd of swine feeding.

11 (IGNT) nv 8¢ ekel TPOC TO OPN CYEAT XOLPWOV UEYOAN PocKOUEVN

11 (MUR) And there was there by the mountain, a great herd of swine grazing.

R2DT RO RN2T ROP2 RO mb AN TR AW 11 (PESHITTA)

11 (TR) nv &g eKel TPOG T OPN OLYEAN XOLPWV UEYOAN POCKOUEVN

11 (MKJV) Now there was there near to the mountains a great herd of swine feeding.

11 (DOUAY) And there was there near the mountain a great herd of swine, feeding.

11 (VULGATE) erat autem ibi circa montem grex porcorum magnus pascens

11 (ASV) Now there was there on the mountain side a great herd of swine feeding.

11 (WH) nv 8¢ K€L TPOG T OPEL OYEAN XOLPMV UEYOAN POGKOLEVT

11 (BYZ) nv 8¢ €K&l TPOG TM OPEL OYEAN XOLPMV UEYOAN BOCKOLEVT

11 (NHceed) "Hto 8¢ kel mpoOg T0 Opn ayéAn peydin xoipmwv Boskopsvn.

Aramaic — N7, “Towra”( “Mountain”) can be singular or plural. The TR
has plural Ta opn ; Byz and WH have singular- “tw oper”. It seems
that often TR represents an independent witness to an early separate

translation of the original Aramaic Peshitta NT.

12 (AV) And all the devils besought him, saying, Send us into the swine, that we may enter into
them.

12 (IGNT) ko1 TOPEKOAECOY OLVTOV TOVTES Ol OULLLOVES AEYOVTEC TELWYOV NUOG €1 TOVG
XOLPOLG VAL E1G OLTOLG ElGEABLUEY

12 (MUR) And the [those] my trans. demons besought him, and said: Send us upon those swine,
that we may enter them.

A 127 R 130 Sp 1777w 177K RARW 1937 73 117 17937 12 (PESHITTA)

12 (TR) Kol TOPEKOAEGOY OLTOV TOVTEG Ol SULLOVEG AEYOVTEG TEL\WOV NG €1 TOLG
YOLPOLC VO, E1G OLLTOVG El0EABMUEY

12 (MKIJV) And all the demons besought him, saying, Send us into the swine, that we may enter
into them.

12 (DOUAY) And the spirits besought him, saying: Send us into the swine, that we may enter
into them.

12 (VULGATE) et deprecabantur eum spiritus dicentes mitte nos in porcos ut in eos introeamus

12 (ASV) And they besought him, saying, Send us into the swine, that we may enter into them.

12 (WH) ko1 TopeKOAEGOY OLTOV AEYOVTEG TTEL\YOV NILO.C E1C TOLE YOLPOLE VO, E1G
OVTOLG ElGEADMEY

12 (BYZ) Kol TOPEKAAEGOYV OLTOV TTOVTEG Ol SULLLOVES AEYOVTEG TEL\WYOV MNUOG E1C TOVG
YOLPOLC VO, E1G OLLTOVG ElCEABMUEY

12 (NHcee)) xail mopekdiecov adTOV TAvTEG 01 daipoveg, A&yovteg: ITépnyov nuag
€ic ToLG Yoipovg, S va eicEABmuUEV €ig aTOVG.

13 (AV) And forthwith Jesus gave them leave. And the unclean spirits went out, and entered into
the swine: and the herd ran violently down a steep place into the sea, (they were about two
thousand;) and were choked in the sea.
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13 (IGNT) ko emeTpeyev avTolg eVBEMS 0 INGOLE Kol eEeABovTao TOL TVELULOTO T
axobapta etonABov €1¢ TOLE YOIPOLS KUl MPUNCEV N AYEAN KATO TOL KPNUVOV €1
v Bokocoayv noov 8 MS S16YIAL01 KOl ETVIYOVTO €V T1 Bodooon

13 (MUR) And he permitted them. And those unclean spirits went out, and entered the swine:
and the herd, of about two thousand, ran to a precipice, and fell into the sea, and were
strangled in the waters.

X722 PAnORY 1‘5‘7& 170 N N2 nbe NB‘PW‘? NP3 "7 DT RTIa 501 XD
151 XA PE 1S ©BRY 13 (PESHITTA)

13 (TR) ko emeTpEYEV 0LTOLG VOE®C 0 INoOLE Ko eEgAbovTa Ta TVELILOTOL TO.
oxkoBapta loNABoV €1¢ TOVE YOIPOLS KOL WPUNGCEV 1 AYEAN KOTO TOL KPNUVOL E1G
™V BaAacoav noav 6g MG S16YLAL0L KOl ETVIYOVTO €V TN BoAacon

13 (MKJV) And immediately Jesus gave them leave. And the unclean spirits went out, and
entered into the swine: and the herd ran violently down a steep place into the sea, (they were
about two thousand;) and were choked in the sea.

13 (DOUAY) And Jesus immediately gave them leave. And the unclean spirits going out,
entered into the swine: and the herd with great violence was carried headlong into the sea,
being about two thousand, were stifled in the sea.

13 (VULGATE) et concessit eis statim Iesus et exeuntes spiritus inmundi introierunt in porcos et
magno impetu grex praecipitatus est in mare ad duo milia et suffocati sunt in mare

13 (ASV) And he gave them leave. And the unclean spirits came out, and entered into the swine:
and the herd rushed down the steep into the sea, in number about two thousand; and they
were drowned in the sea.

13 (WH) ko emeTpeyey autolg Kot eEgAbovta To mvevpato To okabapto sionibov €1
TOULG (OLPOVLGS KOl MPUNGCEV 1 OLYEAT KOTO TOL KPTNUVOL €1 TNV BoAacoav wg
S1oYIAL0L KO EMVIYOVTO gV TN Bolooon

13 (BYZ) ko EMETPEYEV 0LTOLG ELOEMC O INCOLE Ko EEEABOVTO TOL TTVELLLOLTOL TOL
oxkoBapto 1oNABOV £1¢ TOVE YOIPOLS KOL WPUNGCEV 1 AWYEAN KOTO TOL KPNUVOL E1G
™V BaAacoav noav 6g MG S16YLAL0L KOl ETVIYOVTO €V TN BoAacon

13 (NHcee)) Kai 6 'Incobg 000¢ Enétpeyey gic adTovg. Kail é€gAbovta ta mvebpata
10 akaBapta ciofiABov gig Tovg Yoipove kai Gpunoev LI ayédn kot ToD KpNUVOD
gig v Bdlaccav: noav 8¢ £wg dvo XMadec: Kai Enviyovto &v i aidoon.

14 (AV) And they that fed the swine fled, and told if in the city, and in the country. And they
went out to see what it was that was done.

14 (IGNT) o1 g BOCKOVTEC TOLC XO1LPOLE EPLYOV KO OLVIYYELAOY ELC TNV TOALV KOl £1G
TOLG AYPOLE Kol eENABOV 18ELV T1 EGTLV TO YEYOVOG

14 (MUR) And they who tended them, fled and told iz in the city and in the villages: and they
came out to see what had occurred.

RITT 07T RITD P23 RITP2 AN RN2T723 1787 3PP ]1»‘[‘7 NPT T 14
(PESHITTA)

14 (TR) o1 8& POGKOVTEC TOLE YOLPOVE EPLYOV KOl OVIYYEIAOY E1G TNV TTOALV KO E1C TOLG
oypoug kot eENABov 181V TL EGTLV TO YEYOVOS

14 (MKIJV) And they that fed the swine fled, and told it in the city, and in the country. And they
went out to see what it was that was done.

14 (DOUAY) And they that fed them fled, and told it in the city and in the fields. And they went
out to see what was done:

14 (VULGATE) qui autem pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt in civitatem et in agros et
egressi sunt videre quid esset facti

14 (ASV) And they that fed them fled, and told it in the city, and in the country. And they came
to see what it was that had come to pass.
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14 (WH) Ko o1 BOGKOVTEG 0LTOLG EPLYOV KOl ALTNYYEIANY ELG TNV TOALY KO €1G TOLG
oypoug Kot NABOV 18€1V T1 EGTLV TO YEYOVOG

14 (BYZ) o1 6& POGKOVTEC TOLE YOLPOLS EPLYOV KO CLVIYYELANY E1C TNV TTOALV KO €16
TOLG AYPOLE Kol eENABOV 18ELV T1 EGTLV TO YEYOVOG

14 (NHcee)) Oi 6& Bockovteg TOLG Y0ipovg EPuYOV KOl aVIYYEIAOY EIG TNV TOALV Kl
€ig ToLg aypove kai éEAABoV S0 va idwot Ti gival TO yeyovoc.

15 (AV) And they come to Jesus, and see him that was possessed with the devil, and had the
legion, sitting, and clothed, and in his right mind: and they were afraid.

15 (IGNT) ko gpyovTal TPOG TOV INooLY Kot Bempovoty Tov dainovilopevov Kanuevov
KOl ILOTIGUEVOV KOl GO@POVOLVTH, TOV EGYNKOTO TOV AEYEWMVO Kal eponbnoav

15 (MUR) And: they came to Jesus, and saw him in whom the demons had been, him in whom
had been the legion, clothed, and sober, and sitting; and they were afraid.

5 ]1‘35 113 N7 DNRT 1T 20N 52300 w25 7o FETRET 1S N DI 1D NN 15
(PESHITTA)

15 (TR) Kou gpyovTal TPOG TOV INGOLV Kol Bempovoty Tov doipovilouevov Kabnuevov
KOl ILOTIGLLEVOV KOl GO@POVOLVTH, TOV EGYNKOTO TOV AEYEMVO Kal gpofnbnoav

15 (MKIJV) And they come to Jesus, and see him that was possessed with the demon, and had the
legion, sitting, and clothed, and in his right mind: and they were afraid.

15 (DOUAY) And they came to Jesus, and they see him that was troubled with the devil, sitting,
clothed, and well in his wits, and they were afraid.

15 (VULGATE) et veniunt ad Iesum et vident illum qui a daemonio vexabatur sedentem
vestitum et sanae mentis et timuerunt

15 (ASV) And they come to Jesus, and behold him that was possessed with demons sitting,
clothed and in his right mind, even him that had the legion: and they were afraid.

15 (WH) Ko gpyovtal Tpog Tov toovy Kot Bempovoty Tov dainoviLopevov Kanuevov
WWOTIGUEVOV KOl COPPOVOLVTO TOV ECYNKOTO TOV AEYIOVO Kol epofnbnoav

15 (BYZ) ko1 gpyovtol Tpog TOV 1oovV Kol Bempovcty Tov SaipuoviLopevov Kadnuevov
KOl ILOTIGUEVOV KOl GO@POVOLVTH, TOV EGYNKOTO TOV AEYEWMVO Kl epofnbnoav

15 (NHceeA) Kai épyxovtal mpog T0v Incodv, koi Bewpodot Tov darpovitouevov, 06TIG
glxe TOV Aeyedva, kadnuevov Kai Evéedupuévov kai cmepovodvra, Kai Epopndncav.

16 (AV) And they that saw it told them how it befell to him that was possessed with the devil,
and also concerning the swine.

16 (IGNT) ko1 81yncavTo QUTOLS Ol IBOVTES TS EYEVETO TM OULOVICOUEV® KOl TEPL
TOV O1pOV

16 (MUR) And those who had seen if told them how it occurred to him who had the demons, and
also concerning the swine.

N3 1037 5p AN MRS TS NI RIDWT T 137 ]1;‘[5 PYNWRY 16 (PESHITTA)

16 (TR) ko S1nynoovTo aVTOLS Ol IOOVTES TG EYEVETO TM S01ULOVILOUEVM KOl TEPL TMOV
XOlpwV

16 (MKJV) And they that saw it told them how it befell him that was possessed with the demon,
and also concerning the swine.

16 (DOUAY) And they that had seen it, told them, in what manner he had been dealt with who
had the devil; and concerning the swine.

16 (VULGATE) et narraverunt illis qui viderant qualiter factum esset ei qui daemonium habuerat
et de porcis

16 (ASV) And they that saw it declared unto them how it befell him that was possessed with
demons, and concerning the swine.

16 (WH) ka1 Sinynooavto autolg o1 180VTEC TMC EYEVETO T OUULOVILOUEV®M KOl TEPL TV
XOlpwV
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16 (BYZ) dinynoavto de auTolg Ol 1O0VTEG TG EYEVETO TM SOLILOVILOUEVM KOl TEPL TOV
XOLPMV

16 (NHcee)r) Kai dimynbnoav mpog adToLG o1 idovteg i €yelve 10 Tpayuo €ig TOV
Saipovilopevov, Kal mepl TOV YoipmV.

17 (AV) And they began to pray him to depart out of their coasts.

17 (IGNT) ko1 np&ovTo TAPUKOAELY OLTOV OTEADELY OO TMV OPLOV AVTMV

17 (MUR) And they began to request him, that he would go from their border.

1R N 5 DINIT TN 102 1MW 17 (PESHITTA)

17 (TR) ko np&avTO TOPUKOAELY OLTOV ATEADELY GLTTO TV OPLOV OVTMOV

17 (MKJV) And they began to beseech him to depart out of their region.

17 (DOUAY) And they began to pray him that he would depart from their coasts.

17 (VULGATE) et rogare eum coeperunt ut discederet de finibus eorum

17 (ASV) And they began to beseech him to depart from their borders.

17 (WH) ko1 np&avto TopaKaAELY dVTOV ANEADELY OLTTO TMV 0PIV ALTWOV

17 (BYZ) ko np&avTo TOPOKOAELY OLTOV ATELDELY GLTTO TV OPLOV OLTMOV

17 (NHceeh) Kai fipxioav va mopokoaA®doly aOTOV Vo avoympnon ano v Opimv
avTOV.

18 (AV) And when he was come into the ship, he that had been possessed with the devil prayed
him that he might be with him.

18 (IGNT) kot guovTog aLTOL €1 TO TAOLOV TOPEKAAEL CLLTOV O BULULOVIGOELS VO 1 LET
QVTOL

18 (MUR) And as he ascended the ship, the late demoniac requested that he might continue with
him.

NITT3 T TTITINGT 37T 7730 RIT Xp2 RA0oh POO T30 18 (PESHITTA)

18 (TR) ko epPovTog LTOL E1C TO TAOLOV TOUPEKOAEL ALTOV O SUILOVIGHELS VO 1| LET
aVTOL

18 (MKIJV) And when he had come into the boat, he that had been possessed with the demon
begged him that he might be with him.

18 (DOUAY) And when he went up into the ship, he that had been troubled with the devil, began
to beseech him that he might be with him.

18 (VULGATE) cumque ascenderet navem coepit illum deprecari qui daemonio vexatus fuerat
ut esset cum illo

18 (ASV) And as he was entering into the boat, he that had been possessed with demons
besought him that he might be with him.

18 (WH) ka1 gpfaivovtog ouTov €1¢ TO TAOLOV TOPEKAAEL CLLTOV O ddLLOVIGOELS tval LET
aVTOL M

18 (BYZ) ko1 gufovtog 0uTOL €1¢ TO TAOLOV TTOPEKOAEL OLTOV O SOUIULOVIGHELS VoL 1 LET
aVTOL

18 (NHceed) Kai dte eiofiAOev €ig 1O mAOIOV, TAPEKAAEL ADTOV O Soupovicheic v qvor
UET aTOD.

19 (AV) Howbeit Jesus suffered him not, but saith unto him, Go home to thy friends, and tell
them how great things the Lord hath done for thee, and hath had compassion on thee.

19 (IGNT) o 8g 1MOOLE OLK OPNKEV OLTOV OAAD AEYEL OLUTM LTTOYE E1C TOV OIKOV GOV
TPOG TOLG GOLG KOl BLVOLYYELAOV QLUTOLG OGO GOl O KLPLOG ENMONGEV KOl NAENCEV GE

19 (MUR) And he suffered him not, but said to him: Go home to thy people, and tell them what
the Lord hath done for thee, and hath compassionated thee.
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75y ormnRT KRR T8I 8TE 105 KunwN) TEIRETS 70025 1 b n kb
Tpaw 81 19 (PESHITTA)

19 (TR) 0 &g 1OOLE OLK OPMNKEV OLTOV OLAAO AEYEL CLLTM VTTOYE E1C TOV OLKOV GOV TTPOC
TOLG COLG KOl OLVOYYELAOV CILTOLG OGO GOl O KLPLOG EMOINGEV KOl NAENCEV OE

19 (MKIJV) However Jesus permitted him not, but saith to him, Go home to thy friends, and tell
them what great things the Lord hath done for thee, and hath had compassion on thee.

19 (DOUAY) And he admitted him not, but saith him: Go into thy house to thy friends, and tell
them how great things the Lord hath done for thee, and hath had mercy thee.

19 (VULGATE) et non admisit eum sed ait illi vade in domum tuam ad tuos et adnuntia illis
quanta tibi Dominus fecerit et misertus sit tui

19 (ASV) And he suffered him not, but saith unto him, Go to thy house unto thy friends, and tell
them how great things the Lord hath done for thee, and sow he had mercy on thee.

19 (WH) Kol ovK a@nKeV dLTOV OAAO AEYEL OLLTM LTTOYE €1 TOV OLKOV GOV TTPOGS TOLG
GOULG KOl OTOYYELAOV QLUTOLG OGO O KLPLOG GOl TTEMOINKEY KOl NAENGEV GE

19 (BYZ) o 8& 1MoOLE OLK OLPNKEV OLTOV OALOL AEYEL QLT LTTAYE E1G TOV OLKOV GOV TTPOG
TOLG GOLG KOl OLVOYYELAOV GLLTOLG OGO, GOl O KLPLOG TEMOINKEV KOl NAENGEV GE

19 (NHcee)) ITAny 6 Incodg d&v aphiikev adTOV, dAAD AEYEL TPOC aTOV: "YTaye €ig
TOV 01KOV 60V TPOG TOLG OIKEIOVE 6oL Kal avayysihov Tpog adToLg oo O Kvplog
ool éKoE Kol o€ NAENGE.

20 (AV) And he departed, and began to publish in Decapolis how great things Jesus had done for
him: and all men did marvel.

20 (IGNT) ko amnAbey Kol NPEATO KNPLGGELY €V T1 SEKATOAEL OGH. ENOLNGEV OLTM O
moovg kol Tavteg ebavuoalov

20 (MUR) And he went, and began to publish in Decapolis, what Jesus had done for him. And
they were all amazed.

NN ]1”531 DI 1O TTaYT O RODTTH-NN0A TU00 Y DI 20 (PESHITTA)

20 (TR) ko amAbev Kot NpEATO KNPLGOELY EV TN SEKOTOAEL OGO ETOLNGEV GLLTM O
moovg Kot movteg bavpolov

20 (MKJV) And he departed, and began to proclaim in Decapolis what great things Jesus had
done for him: and all men marvelled.

20 (DOUAY) And he went his way, and began to publish in Decapolis how great things Jesus
had done for him: and all men wondered.

20 (VULGATE) et abiit et coepit praedicare in Decapoli quanta sibi fecisset Iesus et omnes
mirabantur

20 (ASV) And he went his way, and began to publish in Decapolis how great things Jesus had
done for him: and all men marvelled.

20 (WH) ko1 anmnABev kot NpEOTO KNPLGGELV €V TN SEKOTOAEL OGO EMOLNGEV OLTM O
moovg Kot movteg davpolov

20 (BYZ) ka1 amnABev kol npEaTo KNPLGOELY €V TN SEKATOAEL OGO ETMOLNGEV OLT® O
moovg kol Tavteg ebavuoalov

20 (NHceeh) Kai avexywpnoe kot fipyxtoe va knpouttn €v T Ackamolel 6ca EKANEV E1G
ovtov 6 Inocobg, kal mwavteg éBavualov.

21 (AV) And when Jesus was passed over again by ship unto the other side, much people
gathered unto him: and he was nigh unto the sea.

21 (IGNT) ko d10mEPACAVTOS TOV OOV EV TM TAOLD TOALY E1G TO TEPAY GLVNYOM
0YXAOC TOALG ETT OLTOV KOl NV TTopa TNV DaAacoav

21 (MUR) And when Jesus had passed by ship to the other side, great multitudes again
assembled about him as he was on the shore of the sea.
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N13® 10 DY TN T2 RN RIS DY WISOR 20 KDY 71D KOO0 YW N2y 12121
(PESHITTA)

21 (TR) ko S10.TEPOGAVTOC TOV 1MGOL EV TM TAOLM TOALY €1 TO TEPAY cLvNYON OYAOG
TOALG ET CLLTOV KOl MV Tapo TNV Boloccayv

21 (MKJV) And when Jesus had passed over again in a boat to the other side, many people
gathered to him: and he was near to the sea.

21 (DOUAY) And when Jesus had passed again in the ship over the strait, a great multitude
assembled together unto him, and he was nigh unto the sea.

21 (VULGATE) et cum transcendisset Iesus in navi rursus trans fretum convenit turba multa ad
illum et erat circa mare

21 (ASV) And when Jesus had crossed over again in the boat unto the other side, a great
multitude was gathered unto him; and he was by the sea.

21 (WH) ka1 drtamepacavtog tov moov Il ev 1w nthoww II ev tw wAoiw 11 may €1¢ T0
mepoayv ovvny O OYAOC TOAVG EM ALTOV KOl NV Topa TV Boloccov

21 (BYZ) ka1 S10mEPOACAVTOS TOL OOV €V TM TAOL® TOALV €1 TO TEPOLY cLvNyON oxAog
TTOALG ETT CLLTOV KOl MV TOpo TNV Boilocoav

21 (NHceehr) Kat apob 6 'Incobdg dienépace maiyv €v 1 mAol® €ig TO mEPaAvV, cuvnyon
TpOg adTOV dxAog TOADG, Kol fTo TANnciov Th¢ aldoonc.

In Mark chapter 4 to 5:21, 33 times the Peshitta displays a unique text out
of the 62 verses (53% of the verses). Out of 62 verses, 17 times The
Peshitta disagrees with The Westcott Hort text reading and agrees more
closely with the other texts. Five times The Peshitta differs with The
Byzantine or Textus Receptus text more than from the others. Five
times it disagrees with Jerome’s Latin Vulgate (A.D. 405).

This means that the Peshitta does not agree with any one Greek text in a
majority of cases.The Peshitta agrees more often with The Byzantine
and Western text types than with the Egyptian—-Alexandrian text. In
most verses, The Peshitta disagrees with all Greek texts in some
significant way. This cannot be reconciled with the Greek primacy
theory.

If The Peshitta does not agree any of the three Greek text types more than
50% of the time in absolute terms, it cannot have been derived from any
one of those Greek texts. If it is not derived from any known Greek text
type, then it is highly unlikely it was derived from the Greek NT in any
form. Very few of the Peshitta’s unique readings, if any,

are a combination of other Greek readings. Many of these verses contain
more information than the combined Greek texts.

This pattern will be found throughout the NT. It strongly supports the
theory of the primacy (originality) of The Peshitta.
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My “Jesus in Acts” study produces the same general results in a study of
84 verses. The Peshitta has independent readings
in 46 of those verses (55% of the time).

The combined stats. for Mark and Acts are: 79 of 146 verses show The
Peshitta to be independent of all Greek texts.

That amounts to 54% of the total, which shows that The Peshitta cannot
be based on the Greek NT; it is unique and independent in its readings,
generally containing information and intriguing idioms and detail not
found in Western , Alexandrian or Byzantine texts. In some places, it
agrees more with an Alexandrian reading, in the next verse, it agrees
with the Byzantine or Western text. Even if an Aramaean scribe and
translator had all the Greek texts in front of him, he could not have
produced The Peshitta as a collated translation of those Greek
texts.Most of the readings are too diverse and divergent from the Greek
text types to have come from them.

Mark and Acts show essentially the same overall ratios: 53%-55% unique
readings .

Can anyone show a translated version that exhibits these
characteristics ?We shall see.

In the entire NT:
Re 2221 gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus
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Christus-545
NII"WA-525

Christ-543 in The Vulgate Version.
Xp1otog occurs 569 times in the Byz.
Xp1610¢ occurs 534 times in W&H.
NT7"WP2 occurs 582 times in The Peshitta.
Ihsouv occurs 976 in Byzantine.

Jesus occurs 944 in Vulgate.
Ihsouv occurs 922 in ASV.
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Yeshua occurs 1112 in Murdock

®co¢ occurs 1307 in Byz
®eo¢ occurs 1276 in WH
Deus occurs 1340 in Vulgate
NITON occurs 1397 in Peshitta

In 46 verses of 84 verses studied in Acts (Sixteen of these verses are in
chapter one !) , The Peshitta agrees with none of the Greek texts nor
with the Western text of Jerome’s A.D. 405 Latin Vulgate- translated
Jrom Greek mss.(This is regarding the entire verse,not just the title and
name of Jesus Christ.) . How can this be if The Peshitta is a translation
of the Greek NT ? From which Greek text was The Peshitta translated ?
I don’t believe there is a Greek text anyone can identify as the base text
of The Peskhitta.

On the other hand, it is easy to show how the Greek texts —all of them- are
various translations of the Peshitta.

So, let’s see, The Peshitta translator added (assuming a Byzantine Greek
base) 13 Meshikha’s , 90 Alaha’s and 136 Yeshua’s to his translation, a
total of 239 divine names ! That is a lot of deliberate addition,
considering that we’re dealing with only three names !

If we assume an Alexandrian base, he added 48 Meshikha’s, 121 Alaha’s
and 190 Yeshua’s to the base text, for a total of 359 names !

The Vulgate has Christus-543. Jesus occurs 944, Deus occurs 1340.

The Peshitta has 39 more of Meshikha, 168 more Yeshua’s, 57 more
Alaha’s ! That’s a total of 264 more occurences of Divine names, for just
these three !

Deletion is much more likely in translation work than addition. Deletion is
usually accidental; addition is usually deliberate.

Just these three different name studies show that it is much more likely The
Greek texts are translations of The Peshitta than vice-versa.

Considering the common reversal of “Jesus Christ” to “Christ Jesus” from
Peshitta to Greek versions and the variations in the Greek versions of the
same nature, along with a multitude of other word order changes as well
as variant Greek readings , accountable as different viable translations of
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the same Aramaic word or phrase, the change from “Aramaic” to
“Greek” in 20 out of 22 total occurrences of the word “Aramaic” in the
Peshitta, and the general fact that The Peshitta does not agree closely
enough with any particular family of Greek text to be a translation of
any one,

I would say that it appears highly probable that the Greek came from The
Peshitta a very long time ago and that it was reworked, disguised and
presented to the Roman world as the original gospel. The Aramaic was
concealed from the West. They accepted the Greek as superior to
anything else, as they believed , through much cultural modification via
Alexander The Great, that Greek was the language par excellence of
empires and of the heavens. As one third century Rabbi said : “The
angels do not know Aramaic.”

By itself, the fact that Greek Luke (Westcott & Hort’s 1881 edition)
contains about half the Peshitta’s 175 occurrences of the name of
“Jesus”- “Yeshua’ in Aramaic —(Compare 88 in that Greek edition) ,
tells us that there was hanky panky going on with the Greek translator.
The Byzantine fares little better , with 98 occurrences of Incovg (Jesus)
in all forms. The only thing more outrageous for a scribe dropping 50%
of the names of the Son of God ,when translating the sacred scriptures,
would be adding 100% , or doubling the number from 88 to 175 ! This
i1s what scholars would have us believe the writer of The Peshitta was
doing in creating this most beautiful of NT versions. And all this he did
in one gospel-The Gospel according to Luke !

Perhaps the original scribe and translator, Zorba The Greek, had the
best of motives in putting forth the Greek as a decoy and concealing
the true original, thus protecting it from the wrath of the Roman
monsters who persecuted the church in the Western world. All the
corruptions of heresy and textual confusion found their way into the
readings of the Greek mss. , some far more than others. The Western
church had the consolation of the multitude of mss., the Church fathers’
voluminous quotations of the NT and the goodly number of different
versions (The Peshitta being counted as one and the best of them).

So who would attack The Peshitta and corrupt its mss. ? It was
considered a translation of the Greek original, hence, it was safe. Its
mss. agree almost perfectly with each other and number in the
several hundreds. It even has a Massorah tradition like that of The
Hebrew Bible which documents statistics for the words and letters of
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each book and the whole. How would this happen to a translation ?
What translation has a Massorah ?

Even the Greek NT has nothing like this ! This is a wonder and a marvel for
thinking people, who name the Name which is above every name, to
consider.

“Heaven and earth shall pass away, but My words shall never pass away”,
said HE.

I, for one, believe Him. They never have; they never will; not a jot; not a
tittle.
Amen.



